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ПРОЕКТ ЗА 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

за изменение на Регламент (ЕС) 2023/956 във връзка с разширяването на неговия 

обхват до стоки надолу по веригата и мерки срещу заобикаляне 

 

(Текст от значение за ЕИП) 

 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

член 192, параграф 1 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет1, 

след консултация с Комитета на регионите2, 

в съответствие с обикновената законодателна процедура, 

като имат предвид, че: 

 

1 ОВ C […], […], стр. […]. 
2 ОВ C […], […], стр. […]. 



  

 

10423/26    3 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

(1) Регламент (ЕС) 2023/956 на Европейския парламент и на Съвета3 първоначално беше 

изготвен с ограничен обхват, включващ стоките, изложени в най-голяма степен на 

риск от изместване на въглеродни емисии и с най-висок въглероден 

интензитет. Обхватът на този регламент следва постепенно да се разшири, за да 

обхване продукти по-надолу по веригата на стойността по отношение на стоките, 

изброени в приложение I към същия регламент. 

(2) В своето съобщение, озаглавено „Европейски план за действие в областта на 

стоманата и металите“4, Комисията определи целите на разширяването на обхвата на 

механизма за корекция на въглеродните емисии на границите (МКВЕГ) до някои 

продукти надолу по веригата, които са интензивни по отношение на стоманата и 

алуминия, както и мерките за преодоляване на риска от заобикаляне и практики, 

които биха могли да подкопаят целите на МКВЕГ, включително пренасочването от 

трети държави на стоки с ниски емисии към пазара на Съюза при отсъствие на усилия 

за декарбонизация на цялостното им производство. 

 

3 Регламент (ЕС) 2023/956 на Европейския парламент и на Съвета от 10 май 2023 г. за 

създаване на механизъм за корекция на въглеродните емисии на границите (ОВ L 130, 

16.5.2023 г., стр. 52, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/956/oj ). 
4 Съобщение „Европейски план за действие в областта на стоманата и металите“, 

COM/2025/125 finalhttps://eur-lex.europa.eu/legal-

content/BG/TXT/?uri=celex%3A52025DC0125. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex:52025DC0125
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex:52025DC0125
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex:52025DC0125
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(3) Тъй като целта на МКВЕГ е да се създадат стимули за понижаване на емисиите от 

страна на операторите в трети държави, Съюзът се ангажира да работи с третите 

държави с ниски и средни доходи и да ги подкрепя за декарбонизацията на техните 

производствени промишлени сектори като част от външното измерение на 

Европейския зелен пакт5 и в съответствие с Парижкото споразумение6. Съюзът следва 

да продължи да подкрепя тези държави, по-специално най-слабо развитите държави 

(НСРД), чрез своя бюджет, за да допринесе за гарантирането на тяхното адаптиране 

към задълженията съгласно настоящия регламент. Съюзът следва да продължи да 

подкрепя действията за смекчаване на изменението на климата и адаптиране към него 

в тези държави, включително в усилията им за декарбонизация и преобразуване на 

промишлените им сектори, в рамките на тавана на многогодишната финансова рамка 

и финансовата подкрепа, предоставяна от Съюза за международно финансиране на 

борбата с изменението на климата. Тези усилия се укрепват допълнително в 

глобалната визия на ЕС в областта на климата и енергетиката7, в която се посочва, че 

ЕС ще си сътрудничи проактивно с партньорите, за да гарантира по-добра 

съгласуваност между вътрешните и външните политики на ЕС. Докато МКВЕГ 

постепенно започва да се прилага, Съюзът възнамерява да укрепи партньорствата и да 

подкрепи по-широки усилия за смекчаване на изменението на климата, включително 

като предоставя финансова подкрепа за усилията на държавите за декарбонизация. 

(4) След включването на Регламент (ЕС) 2023/956 в Споразумението за ЕИП държавите 

от ЕАСТ, които кандидатстват за МКВЕГ, не следва да се считат за трети държави за 

целите на настоящия регламент и следва да се заличат от приложение III към него. Ще 

бъде създадено общо пространство на МКВЕГ, в което прагът в съответствие с 

член 2а от Регламент (ЕС) 2023/956 ще стане съвместно приложим за вноса в Съюза и 

за митническите територии на държавите от ЕАСТ, които прилагат МКВЕГ. 

 

5 Съобщение: „Европейският зелен пакт“, COM/2019/640 final. 
6 ОВ L 282, 19.10.2016 г., стр. 4. 
7 Съвместно съобщение: „Глобална визия на ЕС в областта на климата и енергетиката: 

гарантиране на конкурентната роля на Европа на световните пазари и ускоряване на 

чистия преход“, JOIN(2025) 25 final. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex:52019DC0640
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/bg/TXT/?uri=CELEX%3A52025JC0025&qid=1760959837610
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(5) С включването на Регламент (ЕС) 2023/956 в Споразумението за ЕИП този регламент 

следва да се прилага за преработени продукти от стоки, изброени в приложение I, с 

произход от трета държава, получени в резултат на режим активно усъвършенстване 

съгласно член 256 от Регламент (ЕС) № 952/2013, когато те се реекспортират за 

митническата територия на държава от ЕАСТ, която прилага МКВЕГ, при условие че 

се внасят в една от тези митнически територии. На Комисията следва да бъдат 

предоставени изпълнителни правомощия за определяне на подробни условия за 

прилагането на МКВЕГ по отношение на такива стоки. 

(6) С включването на Регламент (ЕС) 2023/956 в Споразумението за ЕИП следва да се 

поясни, че регламентът не се прилага за стоки, които преди това са допуснати за 

свободно обращение в митническата територия на държавите от ЕАСТ, прилагащи 

МКВЕГ, при условие че митническият декларатор посочи в последващата митническа 

декларация, че стоките преди това са допуснати за свободно обращение в рамките на 

митническата територия на държавите от ЕАСТ. 

(7) [заличава се] 

(7а) За да се улесни прилагането на Регламент (ЕС) 2023/956, както и прилагането на 

механизмите за корекция на въглеродните емисии на границите във всички държави, 

Съюзът може да сключва споразумения за взаимно признаване на органите за 

акредитация на трети държави. В тези споразумения следва да се признават системите 

за акредитация, осигуряващи безопасност, качество, безпристрастност и 

независимост, които са еквивалентни по характер и не са с по-нисък стандарт от 

правилата за акредитация в рамките на МКВЕГ. 
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(7б) Предвид структурните ограничения, характерни за най-отдалечените региони, сред 

които отдалечеността, островния характер и уязвимостта им към природни бедствия, 

те често са зависими от въглеродноинтензивен внос и разполагат с ограничени 

алтернативи на местно равнище. Поради това е целесъобразно да се разрешат 

временни освобождавания за определени тежки строителни материали от основно 

значение в случаите, когато в най-отдалечените региони възникнат извънредни 

обстоятелства, например природни бедствия или подобни общественозначими 

извънредни ситуации, строго ограничени по обхват и продължителност, като при това 

бъде запазена екологосъобразността на МКВЕГ. 

(7в) За да се предотвратят нарушения на вътрешния пазар, освобождаванията следва да се 

прилагат само за някои най-отдалечени региони, чиято отдалеченост и изолиран 

характер по същество свеждат до минимум рисковете от заобикаляне предвид 

логистичните и икономическите препятствия пред реекспорта на стоки. 

Освобождаванията трябва да са обвързани със стриктни условия и да се оценяват от 

Комисията с оглед да се гарантира съответствието с целите на регламента и 

политиката на Съюза в областта на климата. 

(8) Тъй като пазарът на електроенергия се основава на графици за търговия, отклонения 

възникват поради физическото естество на електроенергията. Освен това 

електроенергийните потоци могат да са резултат от действия, които операторите на 

преносни системи предприемат, за да гарантират безопасната и сигурна експлоатация 

на преносната система. Тези потоци следва да бъдат изключени от обхвата на 

МКВЕГ, тъй като не представляват търговска дейност. 
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(9) Надлежното признаване на постигнатия напредък от съответните трети държави към 

свързване на пазарите на системите за електроенергия гарантира, че всички 

освобождавания, предвидени в настоящия регламент, са в пълно съответствие със 

стратегическите цели на Съюза и конкретните постижения на третите държави. 

Ефективното използване на наличната електроенергийна инфраструктура и 

интеграцията на електроенергийните пазари на третите държави във вътрешния пазар 

на електроенергия на Съюза е от голямо значение за намаляването на разходите както 

за държавите членки, така и за съответните трети държави, както и за гарантирането 

на сигурност на доставките. Това признаване следва да приеме формата на 

Меморандум за разбирателство между Комисията и третите държави, които са 

транспонирали напълно съответните достижения на правото на Съюза в областта на 

пазара на електроенергия, което е удостоверено от Комисията. В Меморандума за 

разбирателство следва да се определи график за прилагането на освобождаването, 

предвидено в Регламент (ЕС) 2023/956, като в същото време се отчете спазването на 

съответните пазарни правила и институции за оператори на преносни системи в 

съответствие с Регламент (ЕС) 2019/943 на Европейския парламент и на Съвета8 и 

Регламент (ЕС) 2015/1222 на Комисията9, както и постигнатия от съответните 

държави напредък по отношение на инструментите за ценообразуване на 

въглеродните емисии, еквивалентни на СТЕ на ЕС, по отношение на генерирането на 

електроенергия. 

(9а) За целите на по-нататъшното привеждане в съответствие на Регламент (ЕС) 

№ 956/2023 с митническото законодателство дефектните стоки или стоките, които не 

съответстват на условията на договора, както и върнатите стоки, посочени от 

вносителя в митническата декларация или във всеки друг приложим документ, 

представен на митническите органи, не следва да се включват в изчисляването на 

единния основан на масата праг. 

  

 

8 Регламент (ЕС) 2019/943 на Европейския парламент и на Съвета от 5 юни 2019 г. 

относно вътрешния пазар на електроенергия (преработен текст) (ОВ L 158, 

14.6.2019 г., стр. 54 – 124, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/943/oj). 
9 Регламент (ЕС) 2015/1222 на Комисията от 24 юли 2015 г. за установяване на насоки 

относно разпределянето на преносната способност и управлението на претоварването 

(ОВ L 197, 25.7.2015 г., стр. 24 – 72, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1222/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/943/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1222/oj
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(10) За да се гарантира, че единният основан на масата праг не надвишава 1% от емисиите, 

съпътстващи вносните стоки и преработените продукти след разширяването на 

обхвата на Регламент (ЕС) 2023/956 до продукти надолу по веригата, годишната 

оценка на прага през 2027 г. следва да се извърши въз основа на данните за вноса на 

стоките надолу по веригата, попадащи в разширения обхват. 

(11) МКВЕГ цели преодоляването на риска от изместване на въглеродни емисии, като се 

гарантира, че за продуктите, независимо дали са вносни, или произведени в Съюза, се 

прилага еквивалентна цена на въглеродните емисии. При все това докато значителен 

брой от международните партньори на Съюза подхождат към политиката по начини, 

които не водят до същата амбиция в областта на климата, съществува риск от 

изместване на въглеродни емисии, в резултат на което общите емисии са по-високи, 

отколкото при липса на изместване на въглеродни емисии. 

(12) Злоупотреби могат да възникнат, когато субектите въвеждат мерки или поредици от 

мерки, чиято основна цел е да се облагодетелстват неправомерно, като избегнат, 

изцяло или частично, финансовото задължение по МКВЕГ и по този начин да 

подкопаят ефективността на МКВЕГ за преодоляване на риска от изместване на 

въглеродни емисии в Съюза и постигането на целите на политиките на Съюза в 

областта на климата. 

(12а) Злоупотребите включват, без да се ограничават до практики на вредно 

преразпределяне на ресурси, при което участниците, контролиращи няколко 

производствени обекта с различни производствени технологии със съществени 

разлики в интензитета на емисиите, целенасочено изнасят за Съюза най-чистата част 

от стоките, без да се ангажират със структурна стратегия за декарбонизация за 

останалата част от производството на тези стоки, като същевременно за тях не се 

прилага цена на въглеродните емисии, съпоставима с цената, приложима за 

производството на същите стоки в Съюза. Поради вредното преразпределяне на 

ресурси вносните стоки могат да направят дейностите на производителите от Съюза 

нерентабилни. Последващото намаляване на емисиите в Съюза поради изчезване на 

производството на ЕС ще бъде компенсирано от увеличаване на емисиите в 

останалата част на света, ако търсенето на тези стоки в Съюза бъде задоволено от 

производство на трети държави, което означава, че е налице изместване на 

въглеродни емисии. Поради това съществува риск вредното преразпределяне на 

ресурси да подкопае ефективността на МКВЕГ за справяне с риска от изместване на 

въглеродни емисии в Съюза и постигането на целите на политиката на Съюза в 

областта на климата. 
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(12б) Като се има предвид колко важно и неотложно е да се преодолее рискът от 

злоупотреби под формата на вредно преразпределяне на ресурси, Комисията следва да 

предприеме необходимите действия, посредством актове за изпълнение, във 

възможно най-кратък срок след влизането в сила на настоящия регламент. Рискът от 

вредно преразпределяне на ресурси може да бъде ограничен до определен набор от 

кодове по КН и места на произход на стоките, изброени в приложение I към 

Регламент (ЕС) 2023/956, за които може да се докаже, че е много вероятно да 

възникне вредно преразпределяне на ресурси. Този риск може да се оценява на база на 

равнището на амбиция на трета държава в областта на климата, хетерогенността на 

емисиите на национално равнище, съпътстващи внасяните в ЕС продукти, обема на 

стоките, внасяни в Съюза от трета държава, както и икономическите стимули за 

операторите да се ангажират с вредно преразпределяне на ресурси. За тази подгрупа 

от кодове по КН и места на произход е обосновано, посредством актове за 

изпълнение, да се предвидят условия, които да се изпълняват от операторите, а от 

декларатора по МКВЕГ да се поиска представянето на доказателство, свидетелстващо, 

че не е настъпило вредно преразпределяне на ресурси, като се има предвид високата 

степен на несигурност на пазарната реакция в отговор на въвеждането на финансово 

задължение, съответстващо на съпътстващите емисии на внасяните в ЕС стоки, и 

паралелното постепенно премахване на безплатното разпределяне на квоти по СТЕ на 

ЕС. Условията, които трябва да се изпълняват, както и доказателствата, които трябва 

да се представят и които трябва да свидетелстват за изпълнението на тези условия, 

следва да бъдат разработени по начин, който е пропорционален на установените 

рискове и не създава ненужна тежест за операторите и вносителите. Когато 

доказателствата, предоставени от декларатора по МКВЕГ, са недостатъчни, за да се 

докаже, че не е извършено вредно преразпределяне на ресурси, декларацията по 

МКВЕГ ще трябва да се основава на стойностите по подразбиране, определени от 

Комисията. 

(12в) Комисията следва да наблюдава и да оценява развитието на риска от злоупотреби, 

включително вредно преразпределяне на ресурси, за комбинации от стоки и трети 

държави и своевременно да актуализира списъка на стоките, за които са необходими 

допълнителни доказателства за определяне на съпътстващите емисии въз основа на 

действителните емисии. Комисията следва да извършва наблюдението си чрез анализ 

на митническите декларации за внос и декларациите по МКВЕГ или въз основа на 

други приложими източници на информация, включително от държавите членки, чрез 

обмен в рамките на експертната група по МКВЕГ или друг подходящ обмен. 
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(13) [заличава се] 

(14) За да се осигури възможност за бързи действия в случай на доказателства, сочещи 

висок риск от злоупотреби, различни от вредно преразпределяне ресурси, на 

Комисията следва да се предостави правомощието да приема делегирани актове за 

определяне на описанието на установените злоупотреби, метода, използван за 

идентифициране на комбинациите от стока и място на произход, за които имат риск 

от установената злоупотреба, мерките, които трябва да се предприемат за справяне с 

риска от злоупотреба, както и доказателствата, сочещи, че не е извършена такава 

злоупотреба. Когато Комисията намери достатъчни доказателства, сочещи висок риск 

от злоупотреби, различни от вредно преразпределяне на ресурси, от нея следва да се 

изисква да действа чрез делегирани актове в рамките на три месеца след 

констатацията. Тези мерки и доказателства следва да се оформят така, че да бъдат 

пропорционални и да не създават ненужна тежест за операторите и вносителите. 

(15) За да се определят вносителите, представлявани чрез косвен митнически 

представител, заявлението за одобрение следва да съдържа регистрационния и 

идентификационен номер на икономическите оператори (EORI номер) или всякакъв 

друг вид национален идентификационен номер на представляваните вносители. 
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(16) За да се предприемат мерки по отношение на риска от невярно деклариране на 

съпътстващите емисии, определени въз основа на действителни емисии, Комисията 

или компетентният орган следва да могат да изискват от одобрения декларатор по 

МКВЕГ да предостави доказателства, че внесените стоки са произведени в 

декларираната инсталация, както и през декларирания период на производство. За 

някои стоки, като тези, за които е характерна по-висока хетерогенност на интензитета 

на емисиите, или само в някои случаи, доказателствата следва да се изискват като 

част от декларацията по МКВЕГ. За конкретни продукти следва да се изисква 

декларацията по МКВЕГ да включва доказателства за инсталацията, в която 

необработеният материал първоначално е бил произведен в течно състояние в 

производствена пещ и впоследствие е бил отлят в първото си твърдо състояние, като 

например заводски сертификати, издадени от първоначалните производители, или 

чрез продуктов паспорт. На Комисията следва да се предостави правомощието да 

приема актове за изпълнение за определяне на стоките, за които следва да се изискват 

доказателства като част от декларацията по МКВЕГ, както и конкретния вид и формат 

на доказателствата, които да се представят. Изискваният формат на тези 

доказателства следва да бъде определен по начин, който свежда до минимум 

административната тежест. 

(17) За да се улесни обработването на информацията относно операторите в трети 

държави, да се намали административната тежест за оператора и за одобрения 

декларатор по МКВЕГ и да се улесни прегледът на декларациите по МКВЕГ, 

регистрацията на операторите следва да е задължителна стъпка за определянето на 

съпътстващите емисии въз основа на действителни верифицирани емисии. 

(18) За да се насърчи хармонизиран подход към прегледа на декларациите по МКВЕГ, 

следва да се поясни, че Комисията може да определя процедури за прегледа на 

декларациите по МКВЕГ в рамките на акта за изпълнение относно стандартния 

формат на декларацията по МКВЕГ чрез регистъра на МКВЕГ. 

(19) За емисиите от производството на скрап преди потреблението в Съюза се прилага 

цена на въглеродните емисии, тъй като, по силата на СТЕ на ЕС, емисиите се измерват 

на равнището на инсталацията. Тъй като на металните отпадъци от алуминий и 

стомана преди потреблението по силата на Регламент (ЕС) 2023/956 се приписват 

нулеви емисии, за вносните стоки с използване на скрап преди потреблението от 

алуминий и стомана като вложен материал се прилага по-ниска цена на въглеродните 

емисии в сравнение с произвежданите в Съюза стоки, с което се понижава 

ефективността на МКВЕГ за преодоляването на риска от изместване на въглеродни 

емисии, както е посочено в приложение I. 
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(20) За да се укрепи ефективността на МКВЕГ за преодоляването на риска от изместване 

на въглеродни емисии от стоки, емисиите от скрап от алуминий и стомана преди 

потреблението следва да се вземат под внимание за изчисляването на съпътстващите 

емисии на стоки. Тъй като металните отпадъци преди потреблението са съпътстващ 

продукт, създаван непреднамерено в процеса на производство на метални стоки и 

позволяват незабавна повторна употреба в производствен процес, не се счита, че те 

сами по себе си са изложени на риск от изместване на въглеродни емисии. Затова 

емисиите от скрап преди потреблението от алуминий и стомана следва да се вземат 

под внимание само когато този скрап се използва като прекурсор за стоки, посочени в 

приложение I от настоящия регламент. Комисията следва да гарантира, че 

наблюдението, докладването и проверката на емисиите, съпътстващи скрапа преди 

потреблението, използван като вложен материал (прекурсор), не се заобикаля, 

включително чрез невярно докладване на скрапа преди потреблението като скрап след 

потреблението, за да се понижи определянето на съпътстващи емисии. Поради това 

всяко твърдение, че скрапът е скрап след потреблението, следва да бъде подкрепено 

със солидни, надеждни и проверими доказателства за произход. При липса на такива 

доказателства материалът следва да се третира като скрап преди потреблението. 

(21) [заличава се] 

(22) Следва да се поясни, че, поради чувствителния характер от търговска гледна точка на 

някои елементи от данни, необходими за докладването, изчисляването и проверката 

на действителните емисии, операторът може да избере да оповести само обобщение 

на тези елементи, необходими за определянето и проверката на съпътстващите 

емисии, както и прилагането на условията за използването на действителни емисии за 

съответни комбинации от стоки и произход. От одобрения декларатор по МКВЕГ 

следва да се изисква да поддържа записи само за оповестената информация. 
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(23) [заличава се] 

(24) Тъй като удостоверяването на документацията за цената на въглеродните емисии е 

възможно да се извършва преди вноса на стоката в Съюза, не е подходящо да се 

изисква лицето, което удостоверява информацията, съдържаща се в документацията за 

цената на въглеродните емисии, да е независимо от одобрения декларатор по МКВЕГ. 

(25) Тъй като за приспадането на цената на въглеродните емисии, заплатени действително 

в трета държава, се изисква съпътстващите емисии да са въз основа на действителни 

верифицирани емисии и тъй като удостоверяването на цената на въглеродните емисии 

трябва да се основава на предварителната проверка на съпътстващите емисии, 

проверката на съпътстващите емисии и удостоверяването на заплатената цена на 

въглеродните емисии са тясно свързани и могат да се извършват от едно и също 

лице. Освен това удостоверяването на цената на въглеродните емисии следва да 

подлежи на подобен контрол и надзор като този, който се прилага за проверката на 

емисиите. Затова следва да се поясни, че Комисията е оправомощена да приема актове 

за изпълнение относно условията за проверка на квалификациите на лицето, 

отговорно за удостоверяване на информацията, която се съдържа в документацията за 

цената на въглеродните емисии, чрез регистъра на МКВЕГ, включително 

предоставянето на акредитация от национален орган по акредитация, и в тях да се 

обхващат необходимите процедури за удостоверяване и обмен на информация. 

(26) За да се улесни проверката на съпътстващите емисии при комплексни стоки, следва да 

се поясни, че един оператор следва да е в състояние да споделя информация, 

включително относно проверката на емисиите, съпътстващи вложените материали 

(прекурсори), с друг оператор. 
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(27) За да се гарантират финансовите възможности на заявител или на одобрен декларатор 

по МКВЕГ, компетентните органи следва да могат да изискват да се предостави 

обезпечение в случаи, различни от случая заявителят да не е установен през двете 

финансови години преди годината на подаване на заявлението. За да се осигури 

правилното събиране на приходите, е подходящо също на компетентните органи да се 

даде възможност да използват предоставеното обезпечение, когато одобреният 

декларатор по МКВЕГ не спази своето задължение в края на всяко тримесечие да 

разполага с брой сертификати по МКВЕГ, който отговаря на 50% от емисиите, 

съпътстващи стоките, които е внесъл в Съюза от началото на годината. 

(28) Следва да се поясни, че, за да могат националните органи по акредитация, Комисията 

и компетентните органи да контролират и наблюдават проверяващите органи, е 

необходимо да се определят процедури за проверка, които да се използват от 

проверяващите органи. 

(29) За да се запази ефективността на МКВЕГ като мярка за предотвратяване на 

изместване на въглеродни емисии, цената на сертификатите по МКВЕГ трябва да се 

изчислява от Комисията въз основа на седмичните средни стойности на квотите за 

емисии, продадени на търг в Системата за търговия с емисии на Съюза („СТЕ на 

ЕС“). За да се гарантира, че цената на сертификатите по МКВЕГ винаги отразява 

точно цените на СТЕ, е подходящо да се осигури конкретно правило за изчисляване за 

календарните седмици, през които се провежда само един търг на тръжната 

платформа. 

(30) От 2027 г. нататък одобрените декларатори по МКВЕГ над единния основан на масата 

праг трябва да гарантират, че броят на сертификатите по МКВЕГ в тяхната партида в 

регистъра на МКВЕГ в края на всяко тримесечие съответства на най-малко 50% от 

емисиите, съпътстващи стоките, които са внесени от началото на годината. Тъй като 

това правило се основава на годишен цикъл, на който се основава ограничението за 

обратно изкупуване на сертификати по МКВЕГ, е подходящо от 2028 г. нататък от 

броя сертификати по МКВЕГ, засегнати от изчисляването на тримесечие, да се 

изключат сертификатите, закупени през години, различни от съответната календарна 

година. 
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(31) За да се оптимизира процесът на обратно изкупуване, да се повиши ефективността на 

процеса и да се намали административната тежест, като същевременно се поддържа 

цялостна сигурност и надежден надзор, следва да е позволено излишните сертификати 

по МКВЕГ на одобрен декларатор по МКВЕГ да се изкупуват обратно пряко от 

държавите членки. 

(32) За някои стоки, като например циментов клинкер, съдържанието на азот в торовете 

или легиращите елементи на стоманата, материалите и химичният състав на стоката 

са важен определящ фактор на съпътстващите емисии. За да се вземат мерки за 

преодоляване на риска от невярно деклариране на съпътстващите емисии, определени 

въз основа на действителните емисии за определени стоки, за които е характерна по-

висока хетерогенност на интензитета на емисиите, на Комисията следва да се 

предостави правомощието да приема актове за изпълнение за посочване на материала 

и химичния състав на стоката в митническата декларация. 

(33) За да се гарантира, че компетентните органи и Комисията разполагат с цялата 

митническа информация и данни, необходими за изпълнението на 

Регламент (ЕС) 2023/956 от митническите органи, е необходимо да се посочат 

съответните придружаващи документи, информация и данни, включително 

свидетелството за приключване, които да се съобщават от митническите органи. 

(34) Следва да се поясни, че номерът на партида по МКВЕГ, посочен в митническата 

декларация, свидетелството за приключване, декларацията за получаване или всеки 

друг подходящ митнически документ към момента на допускане на стоките за 

свободно обращение следва да се използват за определяне на лицето, отговорно за 

поемане на задълженията, определени в настоящия регламент. 

(35) За да се гарантира точността на митническите данни и достъпната за компетентните 

органи информация в регистъра на МКВЕГ, на компетентните органи следва да е 

позволено да искат от митническите органи или от Комисията да потвърди тази 

информация. На Комисията следва да се предостави правомощието да приема актове 

за изпълнение за определяне на обхвата на информацията и периодичността, графика 

и средствата за съобщаване на информацията. 
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(36) За да се предотвратят практики, които биха могли да подкопаят постигането на целите 

на МКВЕГ, Комисията следва да наблюдава непрекъснато на равнището на Съюза 

практиките за заобикаляне, представляващи изкуствено коригиране на веригата на 

доставки на стоките с цел да се избегнат задълженията, определени в 

Регламент (ЕС) 2023/956. 

(37) За да се осигури възможност за бързи действия в случай на сериозни или 

непредвидими последици от включването на една стока в обхвата на МКВЕГ, водещи 

до тежки вреди за вътрешния пазар на Съюза, на Комисията следва да се предостави 

правомощието да приема делегирани актове за изваждане на стока от обхвата на 

Регламент (ЕС) 2023/956. 

(38) За да се осигури по-добро съответствие с Комбинираната номенклатура („КН“), 

определена в Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета10, описанието на някои кодове по 

КН в приложение I към Регламент (ЕС) 2023/956 следва да бъде пояснено. 

(39) С постепенното премахване на преходното безплатно разпределяне на квоти съгласно 

Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета11, с която се установява 

система за търговия с квоти за емисии на парникови газове в рамките на Съюза („СТЕ 

на ЕС“), и напредващото въвеждане на МКВЕГ рискът от изместване на въглеродни 

емисии вероятно ще се пренесе от секторите нагоре по веригата, които към момента 

са обхванати от МКВЕГ, към продукти надолу по веригата. Затова, за да се запази 

ефективността на целите на МКВЕГ, е необходимо да се разшири обхватът на 

Регламент (ЕС) 2023/956 до продукти по-надолу по веригата на стойността. 

 

10 Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и 

статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа (OB L 256, 7.9.1987 г., 

стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj). 
11 Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 октомври 2003 г. 

за установяване на система за търговия с квоти за емисии на парникови газове в 

рамките на Съюза и за изменение на Директива 96/61/ЕО на Съвета (ОВ L 275, 

25.10.2003 г., стр. 32, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2003/87/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj
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(40) В съответствие с Плана за действие в областта на стоманата и металите 

разширяването на обхвата на Регламент (ЕС) 2023/956 следва да бъде съсредоточено 

върху секторите на металите и стоките, които съдържат значителен дял от продуктите 

в обхвата на МКВЕГ. Затова посоченият регламент следва да обхваща продукти 

надолу по веригата с интензивно използване на стомана и алуминий, които се внасят 

най-много в Съюза като брой, стойност и обем и които представляват най-висок риск 

от изместване на въглеродни емисии. Секторите на стоманата и алуминия също така 

демонстрират най-висока техническа приложимост за изчисляване на действителни 

емисии в стоките. 

(41) Изборът на стоки надолу по веригата с интензивно използване на на стомана и 

алуминий следва да се основава на ясно определени критерии и прагове, които 

отразяват риска от изместване на въглеродни емисии, свързан с всеки продукт, 

включително техния дял от съпътстващи емисии, тяхната значимост за климата и 

техническата приложимост на включването им в обхвата на Регламент (ЕС) 2023/956. 

Рискът от изместване на въглеродни емисии следва да се оценява както по отношение 

на търгуемостта на продукта, така и като сравнение между разходите за въглеродни 

емисии във вложените материали (прекурсорите) на продукта и общата добавена 

стойност на продукта. Въз основа на същите критерии Комисията следва да оцени 

разширяването на обхвата на този регламент в бъдеще с цел включване на 

допълнителни стоки надолу по веригата и да представи своите заключения в доклад 

до Европейския парламент и до Съвета. 

(41а) В Регламент [МКВЕГ] вече се предвижда, че преди 1 януари 2028 г., както и на всеки 

две години след това, Комисията следва да представя доклад, съдържащ оценка на 

въздействието на МКВЕГ върху изместването на въглеродни емисии, включително по 

отношение на износа. В този контекст, тъй като рискът от изместване на въглеродни 

емисии може да подкопае ефективността на политиката на Съюза в областта на 

климата и продуктите нагоре и надолу по веригата могат да бъдат изложени на тези 

рискове, този доклад може по целесъобразност да се придружава и от законодателно 

предложение. 
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(42) Следвайки принципите и методите за изчисляване, приложими за други стоки, 

съпътстващите емисии в стоките надолу по веригата следва да се изчисляват въз 

основа на действителни емисии, проверени от проверяващ орган, или с позоваване на 

стойности по подразбиране, изчислени и предоставени от Комисията. Тъй като 

системните ограничения на производствените процеси са ограничени до системните 

ограничения на производствените процеси, обхванати от СТЕ на ЕС, приписването на 

емисии, съпътстващи стоки надолу по веригата, следва да бъде ограничено до 

емисиите, които се съдържат във вложените материали (прекурсори). Вложените 

материали (прекурсори) в стоките надолу по веригата, които не са изброени в 

приложение II към Регламент (ЕС) 2023/956, следва да се отчитат при изчисляването 

на съпътстващите емисии. 

(43) За ограничен брой стоки надолу по веригата, в зависимост от състава на материалите 

на стоката, съпътстващите емисии е възможно изцяло да попадат извън обхвата на 

МКВЕГ. Затова е необходимо да се уточни, че стоките надолу по веригата, които са 

направени изключително от материали, които не попадат в обхвата на МКВЕГ, не 

следва да попадат в обхвата на приложение I към Регламент (ЕС) 2023/956. 

(44) За използването на действителни емисии, съпътстващи стоки надолу по веригата, 

произведени с множество вложени материали (прекурсори), както и когато тези 

материали влизат в различни сектори на МКВЕГ или в сектори, които не са в обхвата 

на настоящия регламент, възникват специфични предизвикателства. Тези стоки 

обикновено имат по-дълги и по-сложни световни вериги на стойността, а 

производството им се състои от множество етапи. Събирането на проверена 

информация относно действителните емисии от техните вложени материали 

(прекурсори) ще представлява трудност от административна гледна точка, което на 

свой ред би премахнало стимулите за използването на действителни емисии. За да се 

преодолеят тези предизвикателства, следва да бъде улеснено използването на 

стойности по подразбиране за тези специфични стоки, като не се прилага 

положителна преоценка, без да се засяга екологосъобразността на МКВЕГ. 
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(45) Специфични предизвикателства възникват за използването на действителни емисии, 

съпътстващи стоките надолу по веригата в секторите „Желязо и стомана“, 

„Алуминий“ и „Комбинирани метални изделия“, посочени в приложение I към 

Регламент (ЕС) 2023/956. Поради предизвикателствата при събирането на данни по 

веригата на доставките на някои от компонентите на тези стоки, специфичните 

съпътстващи емисии на всички стоки, обхванати в тези раздели, следва да се 

изчисляват като функция на съпътстващите емисии на вложените материали 

(прекурсори), съдържащи се в стоките. 

(46) Използваният метод за изчисляване на емисионния фактор за внасяна електроенергия 

следва да се измени, така че да се отчита електроенергията, произвеждана от всички 

източници, включително такива, които не са изкопаеми горива. Като резултат следва 

да се изчислят и предоставят от страна на Комисията ревизирани стойности по 

подразбиране за внасяната електроенергия. 

(47) За да се гарантира последователен методически подход по отношение на стойностите 

по подразбиране, прилагани за непреки емисии, следва да се поясни, че 

алтернативната стойност по подразбиране за непреки емисии, за която трета държава 

или група от трети държави може да демонстрира, че е по-ниска от установената от 

Комисията, следва да се основава на същия метод за изчисляване като стойностите по 

подразбиране за непреки емисии, определени от Комисията. 

(48) За да се улесни определянето на съпътстващите емисии на електроенергията въз 

основа на действителни емисии, условията за прилагане на действителни съпътстващи 

емисии във внасяната електроенергия следва да се направят по-гъвкави. Следва да се 

поясни, че е възможно да се използват някои споразумения за закупуване на 

електроенергия, сключени между посредници. Освен това, с оглед на практическите 

затруднения да се демонстрира отсъствието на физическо претоварване на мрежата в 

която и да било част от мрежата към момента на внасяне, този критерий, както и 

алтернативният критерий за доказване на пряката връзка към електропреносната 

мрежа на Съюза, следва да бъдат премахнати. И накрая, не следва да е необходимо да 

се демонстрира твърдо заявяване на разпределената способност за взаимно свързване, 

когато преносната способност е разпределена чрез неявно разпределяне на преносна 

способност. 
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(49) Поради чувствителния характер от търговска гледна точка на някои елементи от 

данни, които са в основата на проверката на съпътстващите емисии, докладът за 

проверката следва да съдържа само информацията, необходима за установяване на 

съпътстващите емисии на стоките. Информацията относно изпуснатите емисии от 

инсталацията или относно стоки, които не са включени в обхвата на настоящия 

регламент, макар и да подлежи на преглед от проверяващия орган, не следва да се 

включва в доклада за проверка. 

(49а) За електроенергията, внасяна на митническата територия на Съюза, емисионните 

фактори в реално време, определени за всяка държава износител за периоди от един 

час или по-малко, могат да служат, по-специално когато биха били по-точни и 

ефективни, като алтернатива на средния емисионен фактор, при условие че е 

технически осъществимо и пропорционално от административна гледна точка. 

Поради това при прегледа и оценката на прилагането на настоящия регламент 

Комисията следва да оцени, като част от своя доклад, използването на емисионни 

фактори в реално време с оглед на потенциалното им прилагане към вноса на 

електроенергия. 
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(50) За да се изменят някои несъществени елементи от Регламент (ЕС) 2023/956, 

правомощията за приемане на актове в съответствие с член 290 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз следва да се делегират на Комисията във 

връзка с временното освобождаване на определени вносни стоки от спазване на 

задълженията съгласно настоящия регламент в случаи на тежка вреда за вътрешния 

пазар на Съюза, причинена от сериозни и непредвидими обстоятелства. При това 

Комисията следва да вземе предвид съответните доказателства и да действа въз 

основа на мотивирана оценка, доказваща въздействието на временното освобождаване 

върху вътрешния пазар и функционирането на МКВЕГ, както и да обясни защо 

мерките с по-малка степен на намеса биха били недостатъчни. За да се гарантира 

сигурност и опростяване за одобрените декларатори по МКВЕГ, временното 

освобождаване следва да се прилага най-малко за една пълна календарна година. 

Стоките не следва да бъдат освобождавани за повече от две години при едни и същи 

сериозни и непредвидени обстоятелства. Временното освобождаване на дадена стока 

не следва да води до повишен риск от изместване на въглеродни емисии. 

Следователно през периода на валидност на освобождаването намаляването на 

безплатното разпределяне на квоти съгласно член 10а от Директива 2003/87/ЕО няма 

да се прилага за инсталации в приложното поле на посочената директива за дела от 

тяхното производство, обхванат от освободените стоки. Тези инсталации не следва да 

бъдат възпрепятствани да получават, когато е приложимо, компенсация за непреки 

разходи за емисии. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът следва да 

получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като 

техните експерти следва да получават систематично достъп до заседанията на 

експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните 

актове. На Комисията следва също да се предостави правомощието да приема актове 

за изпълнение с цел допълнително уточняване на прилагането на временното 

освобождаване. 
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(51) Доколкото целите на настоящия регламент, а именно да се разшири механизмът, 

приет от Съюза с цел да се избегне рискът от изместване на въглеродни емисии и 

съответно да се намалят емисиите на въглерод в световен мащаб, както и да се 

преодолее рискът от заобикаляне и практики, които биха могли да подкопаят целите 

на МКВЕГ, не могат да бъдат постигнати в достатъчна степен от държавите членки, а 

поради обхвата или последиците на действието могат да бъдат по-добре постигнати 

на равнището на Съюза, Съюзът може да приеме мерки в съответствие с принципа на 

субсидиарност, уреден в член 5 от Договора за Европейския съюз. В съответствие с 

принципа на пропорционалност, уреден в същия член, настоящият регламент не 

надхвърля необходимото за постигането на тези цели. 

(52) [заличава се] 

(53) За определянето на съпътстващите емисии на електроенергията, което да позволи 

подаването на първите декларации по МКВЕГ до 30 септември 2027 г. въз основа на 

настоящия регламент, промените в използвания метод за изчисляване на емисионния 

фактор за внасяната електроенергия и в условията за прилагане на действителните 

съпътстващи емисии на внасяната електроенергия следва да важат за вноса на 

електроенергия, осъществен от 1 януари 2026 г. За да се осигури достатъчна 

предвидимост, разширяването на обхвата на приложение I към 

Регламент (ЕС) 2023/956 и до вложените материали (прекурсори), посочени в 

приложение VIII, следва да се прилага от 1 януари 2028 г. 

(53а) За да се даде възможност за своевременно приемане на делегирани актове и актове за 

изпълнение съгласно Регламент (ЕС) 2023/956, той следва да влезе в сила на третия 

ден след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

(54) Поради това Регламент (ЕС) 2023/956 следва да бъде съответно изменен, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 
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Член 1 

Изменения на Регламент (ЕС) 2023/956 

Регламент (ЕС) 2023/956 се изменя, както следва: 

1) Член 2 се изменя, както следва: 

a) вмъква се следният параграф 2a: 

„2а. С включването на настоящия регламент в Споразумението за ЕИП той 

се прилага също така за преработени продукти от стоки, изброени в 

приложение I, с произход от трета държава, получени в резултат на 

режим активно усъвършенстване съгласно член 256 от Регламент (ЕС) 

№ 952/2013, когато те се реекспортират до митническата територия на 

държавите от ЕАСТ, които са въвели МКВЕГ в своето законодателство, 

при условие че се внасят в тези държави. 

Комисията може да приема актове за изпълнение, в които се определят 

подробните условия за прилагането на МКВЕГ за тези продукти. Тези 

актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 29, параграф 2 от настоящия регламент.“; 

аа) в параграф 3а се вмъква следната буква в): 

„в) потоците от електроенергия от трети държави, произтичащи единствено 

от физическото естество на преноса на електроенергия, включително 

непланиран обмен, или които са резултат от действия, които 

операторите на преносни системи предприемат, за да гарантират 

безопасната и сигурна експлоатация на преносните системи, 

включително предотвратяване и разрешаване на извънредни ситуации, 

както и трансграничното задействане на балансираща енергия.“; 
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ааа) вмъква се следният параграф: 

„3б. Чрез дерогация от параграфи 1 и 2 настоящият регламент не се прилага за 

стоки, които са предмет на временното освобождаване, предвидено в 

настоящия параграф. 

Вносът на видовете цимент, класирани под кодове по Комбинираната 

номенклатура („КН“) [...], които са допуснати за свободно обращение в 

най-отдалечен регион на Съюза по смисъла на член 349 от ДФЕС, може 

временно да бъде освободен от прилагането на настоящия регламент, 

когато в тези територии са налице извънредни обстоятелства, например 

природни бедствия или подобни общественозначими извънредни 

ситуации. В Майот и Реюнион вносът на видовете цимент и тежките 

строителни материали, класирани под кодове по Комбинираната 

номенклатура („КН“) [...], може временно да бъде освободен от 

прилагането на настоящия регламент, когато в тези територии са налице 

извънредни обстоятелства, например природни бедствия или подобни 

общественозначими извънредни ситуации. 

Когато държава членка възнамерява да въведе такова временно 

освобождаване по силата на първа алинея в даден най-отдалечен регион, 

тя уведомява Комисията и другите държави членки за своето искане, като 

посочва най-отдалечения регион и продуктите сред посочените в първа 

алинея, които са обхванати от освобождаването. Държавата членка 

посочва също така извънредните обстоятелства съгласно втора алинея, 

обосноваващи освобождаването, предвидените начална и крайна дата на 

прилагането му, както и предвидените мерки с цел запазване на целостта 

на МКВЕГ и ограничаване на нови рискове от заобикаляне. Тези 

предвидени мерки гарантират, че съответните стоки са предназначени 

изключително за местна употреба в най-отдалечените региони. 
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Комисията разглежда искането, за което е уведомена от държавата членка 

съгласно втора алинея, и оценява основанията за него, посочени от 

отправилата искането държава членка. Комисията може да поиска 

допълнителна информация от отправилата искането държава членка. 

В срок от шест месеца от получаването на цялата съществена и 

необходима информация Комисията взема решение по искането за 

освобождаване и уведомява всички държави членки. 

Когато Комисията установи, че освобождаването би довело до 

значителни рискове от заобикаляне, или когато отправилата искането 

държава членка не е представила исканата информация, тя отказва 

освобождаването. В решението се посочват причините за отказа. 

Държавите членки, в които са в сила мерките, посочени в първа алинея, 

представят на Комисията доклад с оценка дали извънредните 

обстоятелства, посочени във втора алинея, все още са налице и какво е 

въздействието на тези мерки върху движението на освободените стоки от 

съответните най-отдалечени региони. Този доклад се представя всяка 

година, считано от началната дата на прилагането. Когато Комисията 

установи, че мярката е довела до случаи на заобикаляне, които не биха 

възникнали в отсъствие на мярката, в срок от 6 месеца след представянето 

на доклада от съответната държава членка тя изисква от нея да измени 

тази мярка, така че да предотврати заобикалянето. Когато Комисията 

установи, че внесените от държавата членка промени са недостатъчни за 

гарантиране на целостта на МКВЕГ, и като вземе предвид основанията за 

предприемане на съответните мерки, тя изисква от държавата членка да 

прекрати мерките в срок от три месеца след уведомяването на държавата 

членка. Когато Комисията установи, че извънредните обстоятелства, 

посочени във втора алинея, вече не са налице, освобождаването следва да 

бъде прекратено в срок от три месеца след уведомяването на държавата 

членка. “ 
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б) в параграф 4 се добавя следната алинея: 

„След включването му в Споразумението за ЕИП, чрез дерогация от 

параграфи 1 и 2, настоящият регламент няма да се прилага за стоки с произход 

от трети държави, допуснати по-рано за свободно обращение на митническата 

територия на държавите от ЕАСТ, които са включили МКВЕГ в своето 

законодателство, при условие че митническият декларатор посочи в 

последващата митническа декларация, подадена на митническата територия на 

Съюза, че стоките са били допуснати за свободно обращение на митническата 

територия на тези държави от ЕАСТ в предходен момент и при условие че, по 

искане на митническия орган или на националния компетентен орган, 

митническият декларатор предостави документация или информация, с която 

се доказва, че стоките вече са били допуснати за свободно обращение на 

митническата територия на съответните държави от ЕАСТ. Митническият 

декларатор носи отговорност за наличността на тези доказателства към 

момента на подаване на митническата декларация.“; 

в) вмъква се следният параграф 7a: 

„Когато трета държава е поискала да интегрира своя пазар за електроенергия с 

този на Съюза чрез свързване на пазарите по силата на международно 

споразумение, Комисията може, след като установи, че съответната трета 

държава е транспонирала напълно достиженията на правото на ЕС в областта 

на пазара на електроенергия, да сключи меморандум за разбирателство с тази 

трета държава. При сключването на такъв меморандум за разбирателство 

Комисията информира държавите членки. 

В меморандума за разбирателство, посочен в първа алинея, се определя 

графикът за прилагане на освобождаването, предвидено в член 2, параграф 7, и 

графикът за въвеждане на инструмент за ценообразуване на въглеродните 

емисии, еквивалентен на СТЕ на ЕС, по отношение на генерирането на 

електроенергия.“; 
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г) параграф 8 се заменя със следното: 

„Трета държава или територия, която изпълни всички условия, определени в 

параграф 7, се посочва в точка 2 от приложение III. Когато оценява дали са 

изпълнени условията, посочени в параграф 7 от настоящия член, Комисията 

взема под внимание напредъка в съответствие с графика, определен в 

меморандума за разбирателство съгласно член 2, параграф 7а.“; 

д) параграфи 11 и 12 се заменят със следното: 

„11. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 28 за изменение на списъците на третите държави или 

територии, изброени в точка 1 или 2 от приложение III, чрез добавяне или 

заличаване на трети държави или територии, в зависимост от това дали 

условията, посочени в параграф 6, 7 или 9 от настоящия член, са изпълнени по 

отношение на тези трети държави или територии, или като следствие от 

включването на МКВЕГ в Споразумението за ЕИП. Когато, в случай на 

добавяне на трета държава към списъка на третите държави или територии в 

точка 2 от приложение III, наложителни причини за спешност изискват това, 

предвидената в член 28а процедура се прилага за делегираните актове, приети 

по силата на настоящия параграф. 

Съюзът може да сключва споразумения с трети държави или територии с цел 

съобразяване с механизмите за ценообразуване на въглеродните емисии в тези 

държави или територии за целите на прилагането на член 9, както и за 

взаимното признаване на органите за акредитация на трети държави за 

акредитацията на юридическо лице да бъде проверяващ орган по силата на 

член 18.“; 
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2) Член 2а се изменя, както следва: 

a) вмъква се следният параграф 2a: 

„2а. В рамките на съответната календарна година стоките, посочени в 

член 116, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕС) № 952/2013, и 

внесените стоки, които са върнати стоки, посочени в член 203 от същия 

регламент, не се включват в кумулативното изчисляване на единния 

основан на масата праг. 

Вносителят предоставя на компетентния орган митническата декларация 

и документните доказателства, които свидетелстват, че стоките 

отговарят на условията по член 116, параграф 1, буква б) и член 203 от 

Регламент (ЕС) № 952/2013.“; 

б) В член 2а, параграф 3 се добавя следната алинея: 

„За оценката, която трябва да се изготви до 30 април 2027 г., Комисията ще 

използва данните за вноса на стоките, които се съдържат в приложение I към 

настоящия регламент и в приложение I към Регламент (ЕС) XX/XX [Регламент 

за изменение (на настоящия регламент)]“. 

 

2а) В член 3 точка 3 се заменя със следното: 

„емисии“ означава отделянето на парникови газове при производството на стоки;“. 

 

2б) В член 3 точка 30 се заменя със следното: 

„инсталация“ означава неподвижно техническо съоръжение, в което се извършват 

един или няколко технически свързани производствени процеса;“. 
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3) В член 3 се добавят следните точки: 

„35) „злоупотреби“ означава практики, прилагани от даден оператор, вносител или 

одобрен декларатор по МКВЕГ с цел да се облагодетелства неправомерно чрез 

избягване, изцяло или частично, на финансовото задължение по МКВЕГ, и по 

този начин подкопаващи ефективността на МКВЕГ за справяне с риска от 

изместване на въглеродни емисии в ЕС; 

36) „сериозно и непредвидено обстоятелство“ означава извънредно, неочаквано и 

внезапно природно или причинено от човека събитие от изключително 

естество и мащаб, което се случва в Съюза или извън него; 

37) „постоянно установена стопанска дейност“ означава определено място на 

стопанска дейност, на което постоянно са налице необходимите човешки и 

технически ресурси и посредством което определено лице извършва изцяло 

или частично свързаните с МКВЕГ операции; 

 

3а) В член 5 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Чрез дерогация от параграф 1, когато преносната способност за внос на 

електроенергия е разпределена посредством явно разпределяне на преносна 

способност, лицето, на което е разпределена преносна способност за внос и 

което заявява тази преносна способност за внос, се счита, за целите на 

настоящия регламент, за одобрен декларатор по МКВЕГ. Вносът се измерва 

за всяка граница за времеви периоди, които са не по-дълги от един час, като 

не е възможно приспадане на износ или транзит в рамките на същия час. 

Лицето, което отговаря на условията, посочени в предходната алинея, 

представя митническата декларация на компетентния орган на държавата 

членка на установяване без забавяне. 

Компетентният орган на държавата членка на установяване регистрира 

лицето в регистъра на МКВЕГ.“. 
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4) В член 5, параграф 5: 

a) вмъква се следната буква аа): 

„аа) имената на лицата, отговарящи за въпросите на заявителя във връзка с 

МКВЕГ, лицата, отговарящи за заявителя, и лицата, упражняващи 

контрол върху управлението на заявителя; “; 

б) буква з) се заменя със следното: 

„з) EORI номер или, когато вносителят няма EORI номер – друг национален 

идентификационен номер, имена и данни за контакт на лицата, от чието 

име действа заявителят, ако е приложимо.“. 

4а) В член 5 параграф 7 се заменя със следното: 

Одобреният декларатор по МКВЕГ без забавяне информира компетентния орган 

чрез регистъра на МКВЕГ за всички промени, свързани с предоставената съгласно 

параграф 5 от настоящия член информация, настъпили след приемането на 

решението за предоставяне на статус на одобрен декларатор по МКВЕГ съгласно 

член 17, които могат да повлияят на това решение или на съдържанието на 

одобрението, дадено с него.“. 

5) Член 6 се изменя, както следва: 

a) параграф 2 се изменя, както следва: 

1) буква б) се заменя със следното: 

„б) общите съпътстващи емисии на стоките, посочени в буква а) от 

настоящия параграф, изразени в тонове емисии на CO2 еквивалент 

за мегаватчас електроенергия или, за други стоки, в тонове емисии 

на CO2 еквивалент за тон от всеки вид стоки, изчислени 

в съответствие с член 7 и когато съпътстващите емисии са 

определени на основата на действителните емисии, посочени от 

оператора чрез регистъра на МКВЕГ в съответствие с член 10, 

проверени в съответствие с член 8;“; 
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2) добавят се следните букви д) и е): 

„д) когато е приложимо, в съответствие с акта за изпълнение, посочен 

в параграф 6а от настоящия член, за целите на преодоляване на 

риска от невярно деклариране на интензитета на емисиите в 

резултат от липса на проследимост на веригата на доставки, 

доказателства, че внесените през предходната календарна година 

стоки са произведени в декларираната инсталация и по 

действителното време на производство, посочено в декларацията 

по МКВЕГ; 

е) когато, в съответствие с делегиран акт или акт за изпълнение, 

приет в съответствие с параграф 7 букви в) или г), съпътстващите 

емисии са определени въз основа на действителни емисии за 

комбинация от стоки и места на произход, които са изложени на 

висок риск от злоупотреби, доказателства, сочещи че не е 

извършена такава злоупотреба.“; 

аа) параграф 5 се заменя със следното: 

„За стоките, посочени в член 116, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕС) 

№ 952/2013, и за внесените стоки, които са върнати стоки, посочени в член 203 

от същия регламент, одобреният декларатор по МКВЕГ посочва отделно в 

декларацията по МКВЕГ „нула“ за общите съпътстващи емисии, 

съответстващи на тези стоки.“; 
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аб) вмъква се следният параграф 5а: 

5а. При надлежно обосновани обстоятелства одобреният декларатор по 

МКВЕГ има право да коригира информацията в декларацията по МКВЕГ, 

след като тази декларация е била подадена в съответствие с параграф 1. 

Такава корекция не се разрешава, когато е предприет преглед, както е 

посочено в член 19 от настоящия регламент.“ 

б) в параграф 6 първото изречение се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема актове за изпълнение 

относно стандартния формат на декларацията по МКВЕГ, включително 

подробна информация за всяка инсталация, държава на произход или друга 

трета държава, и вид на стоките, които трябва да бъдат посочени, в подкрепа на 

информацията за общите суми, посочени в параграф 2 от настоящия член, по-

специално по отношение на съпътстващите емисии и платената цена на 

въглеродните емисии, цената по подразбиране на въглеродните емисии за 

целите на член 9, параграф 4, процедурата за подаване и коригиране на 

декларацията по МКВЕГ чрез регистъра на МКВЕГ, включително процедурите 

за преглед на декларациите по МКВЕГ в съответствие с член 19 чрез регистъра 

на МКВЕГ, условията и конкретните срокове за корекцията, посочи в 

параграф 5а, и мерките за връщане на сертификатите по МКВЕГ, посочени 

в параграф 2, буква в) от настоящия член, в съответствие с член 22, параграф 1, 

по-специално по отношение на процеса и избора от страна на одобрения 

декларатор по МКВЕГ на сертификатите, които да бъдат върнати.“; 
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в) добавят се следните параграфи 6а и 7: 

„6а. На Комисията се предоставя правомощието да приема актове за 

изпълнение относно идентифицирането на стоки или комбинация от 

стока и място на произход, за които има риск от невярно деклариране на 

интензитета на емисиите, за които в декларацията по МКВЕГ трябва да се 

включат доказателства по силата на параграф 2, буква д), както и 

специфичния вид и формат на доказателствата, които да се предоставят. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 29, параграф 2. 

7. Комисията наблюдава на равнището на Съюза въздействието на МКВЕГ 

върху вътрешния пазар на Съюза. Когато Комисията, като вземе предвид 

съответната информация, включително от митническите декларации за 

внос и декларациите по МКВЕГ, установи, че са налице достатъчно 

доказателства, сочещи висок риск от злоупотреби за комбинация от стока 

и място на произход: 

а) може да информира вносителите и одобрените декларатори по 

МКВЕГ за тези рискове; 

б) може да информира компетентните органи и митническите органи 

за тези рискове; 

в) има правомощието да приема делегирани актове в съответствие с 

член 28а за допълване на настоящия регламент чрез определяне на: 

i) описанието на установените злоупотреби и методите за 

идентифициране на комбинацията от стока и място на 

произход, за които съществува риск от злоупотреби, 

ii) комбинациите от стока и място на произход, посочени в 

подточка i), 
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iii) мерките за справяне с установения риск от злоупотреби; 

iv) доказателствата, които трябва да бъдат представени, за да се 

докаже, че не са извършени злоупотреби; 

г) има правомощието да приема актове за изпълнение за определяне 

на: 

i) методите за идентифициране на комбинациите от стока и 

място на произход, за които съществува риск от вредно 

преразпределяне на ресурси, 

ii) комбинациите от стока и място на произход, посочени в 

подточка i), 

iii) условията, които трябва да бъдат изпълнени от операторите за 

използването на действителни емисии за тези комбинации от 

стока и място на произход, както и 

iv) доказателствата, които деклараторът по МКВЕГ трябва да 

представи, за да докаже, че тези условия са изпълнени. 

За злоупотреби под формата на вредно преразпределяне ресурси методите 

за идентифициране на стоките, посочени в буква г), отчитат най-малко 

следните фактори: 

a) хетерогенността на емисиите, съпътстващи внасяните в ЕС стоки; 

б) значението за вътрешния пазар, включително измерено чрез обема 

на търговията и търговските потоци; 

в) икономическите стимули за операторите да участват във вредно 

преразпределяне на ресурси. 

Комисията приема делегираните актове, посочени в буква в), до три 

месеца, след като узнае, че са налице достатъчно доказателства за 

съществуването на висок риск от злоупотреби. 

Комисията представя проекта на акта за изпълнение, посочен в буква г), 

на комитета за МКВЕГ, посочен в член 29, до [ОВ: моля, въведете дата = 

три месеца след влизането в сила на настоящия регламент (за 

изменение)]“. 
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6) Член 7 се изменя, както следва: 

a) вмъква се следният параграф 2a: 

„2а. Съпътстващите емисии във вложените материали (прекурсори), посочени 

в приложение VIII, се отчитат при определянето на съпътстващите 

емисии в стоките.“; 

б) параграф 5 се заменя със следното: 

„5. Одобреният декларатор по МКВЕГ съхранява записи на информацията, 

която е разкрита в съответствие с член 10, параграф 7 и е необходима за 

изчисляването на съпътстващите емисии в съответствие с изискванията, 

предвидени в приложение V. Тези записи трябва да са достатъчно 

подробни, за да се позволи на Комисията и на компетентния орган да 

направят преглед на декларацията по МКВЕГ в съответствие с член 19, 

параграф 2.“; 
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в) параграф 7, буква а) се заменя със следното: 

„7. На Комисията се предоставя правомощието да приема актове за 

изпълнение, свързани със: 

a) прилагането на елементите на методите за изчисляване, посочени 

в приложение IV, включително определянето на границите на 

системата, приложими за производствените процеси, които са 

съгласувани с тези, включени в СТЕ на ЕС, и съответните вложени 

материали (прекурсори), емисионните фактори, специфичните за 

инсталацията стойности на действителните емисии и стойностите 

по подразбиране и съответното им приложение за отделни стоки, 

както и за определяне на методи за гарантиране на надеждността 

на данните, въз основа на които се определят стойностите по 

подразбиране, включително степента на подробност на данните, 

включително допълнителна спецификация на стоките, които 

трябва да се считат за „обикновени стоки“ и „комплексни стоки“ за 

целите на точка 1 от приложение IV, включително допълнителна 

спецификация за стоки, за които се прилагат „стандартни 

стойности по подразбиране“, и стоки, за които се прилагат 

„глобални стойности по подразбиране“ за целите на точка 4 от 

приложение  IV. В тези актове за изпълнение се определят 

и свидетелствата, доказващи, че са изпълнени критериите, 

необходими за обосноваване на използването на действителните 

емисии за внесена електроенергия и за електроенергията, 

консумирана в производствените процеси на стоките за целите на 

параграфи 2, 3 и 4, които са изброени в точки 5 и 6 от 

приложение IV; и“; 
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б) прилагането на елементите на методите за изчисление съгласно 

параграф 4 в съответствие с точка 4.3 от приложение IV. 

Когато това е обективно обосновано, в актовете за изпълнение, посочени 

в първа алинея, се предвижда, че стойностите по подразбиране може да 

бъдат адаптирани спрямо конкретни области, региони или държави, за да 

се вземат предвид специфичните обективни фактори, които оказват 

влияние върху емисиите, като например преобладаващите енергийни 

източници или промишлени процеси. С тези актове за изпълнение се 

надгражда съществуващото законодателство за мониторинг и проверка на 

емисиите и данните от дейността на инсталациите, обхванати от 

Директива 2003/87/ЕО, по-специално Регламент за изпълнение 

(ЕС) 2018/2066 на Комисията, Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2067 и 

Делегиран регламент (ЕС) 2019/331 на Комисията. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, 

посочена в член 29, параграф 2 от настоящия регламент. 

Актовете за изпълнение, посочени в първа алинея, могат да съдържат 

списък на: 

a) стоките надолу по веригата, за които, поради сложността на 

веригата на доставките и без да се засяга екологосъобразността на 

МКВЕГ, не се прилага положителна преоценка; 

б) стоки нагоре по веригата, за които следва да бъдат определени 

само „стандартни стойности по подразбиране.“; 
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7) Член 9 се изменя, както следва: 

a) параграф 2 се изменя, както следва: 

1) третото изречение се заменя със следното: 

„Информацията, съдържаща се в тази документация, се проверява от 

лице, което е безпристрастно и независимо от органите на третата 

държава.“; 

2) добавя се следната алинея: 

„Независимото лице, посочено в първата алинея, може да бъде 

юридическо лице, акредитирано от национален орган по акредитация за 

съответния обхват на акредитацията или всяко друго лице, както е 

посочено в параграф 5.“; 

б) параграф 5 се изменя, както следва: 

1) първата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема актове за 

изпълнение, въз основа на принцип на еквивалентност, относно 

превръщането на средната годишна цена на въглеродните емисии, 

действително платена в съответствие с параграф 1 от настоящия член, 

и на годишните цени по подразбиране на въглеродните емисии, 

определени в съответствие с параграф 4 от настоящия член, 

в съответстващо намаление на броя на сертификатите по МКВЕГ, които 

подлежат на връщане. Посочените актове следва да се отнасят също до 

превръщането в евро на цената на въглеродните емисии, изразена 

в чуждестранна валута, по средногодишния обменен курс, изискваните 

доказателства за действителното плащане на цената на въглеродните 

емисии, примери за съответни отстъпки или други форми на 

компенсация, посочени в параграф 1 от настоящия член, квалификациите 

на независимото лице, посочено в параграф 2 от настоящия член, 

и условията за удостоверяване на квалификациите и независимостта на 

това лице. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член 29, параграф 2.“; 
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2) добавя се следната алинея: 

„Квалификациите, посочени в първата точка, трябва да включват 

предоставянето на акредитация от национален орган по акредитация, 

определянето на процедурите за проверка и подходящия обмен на 

информация между независимото лице, националните органи за 

акредитация, Комисията и компетентните органи.“; 

8) Член 10 се изменя, както следва: 

a) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. За да бъде възможна проверката на съпътстващите емисии въз основа на 

действителни емисии, както и определянето, когато е приложимо, на 

цената на въглеродните емисии, платени в трета държава, Комисията 

вписва информацията за оператор и за неговата инсталация в регистъра 

на МКВЕГ, посочен в член 14. За тази цел операторът на инсталация, 

намираща се в трета държава, подава искане до Комисията чрез регистъра 

на МКВЕГ.“; 

аа) в параграф 5 буква в) се заменя със следното: 

„в) съхранява копие от доклада от проверката, както и записи от 

информацията, необходима за изчисляването на съпътстващите емисии на 

стоките в съответствие с изискванията, предвидени в приложение V, за 

срок, необходим за вноса на стоки и прегледа на декларациите по 

МКВЕГ, и, когато е приложимо, копие от документацията, изисквана като 

доказателство, че за декларираните съпътстващи емисии е била 

приложена цена на въглеродните емисии в трета държава, която е била 

действително платена, до края на шестата година след годината, през 

която независимото лице е проверило информацията, съдържаща се 

в тази документация, в съответствие с член 9, параграф 2;“ 
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б) в параграф 5 се добавя следната буква д): 

„д) гарантира, когато е приложимо по силата на член 6, параграф 7, че са 

спазени условията, определени за употребата на действителни емисии за 

съответните комбинации от стоки и места на произход.“; 

в) в параграф 7 първото изречение се заменя със следното: 

„Всеки оператор може да разкрива информацията относно условията за 

използване на действителни емисии за съответните комбинации от стоки и 

места на произход по силата на член 6, параграф 7, проверката на 

съпътстващите емисии и цената на въглеродните емисии, заплатена в трета 

държава, посочени в параграф 5 от настоящия член, на одобрен декларатор по 

МКВЕГ или на друг оператор. 

г) в параграф 7 второто изречение се заменя със следното: 

„Операторът може да разкрива на одобрения декларатор по МКВЕГ само 

обобщение на информацията, която се съдържа в параграф 5, букви а), б), в) и 

д). Одобреният декларатор по МКВЕГ разполага с правомощието да използва 

така разкритата информация, за да изпълни задължението, посочено в член 8. 

Когато одобреният декларатор по МКВЕГ избере да подаде декларация по 

МКВЕГ въз основа на тази разкрита информация, одобреният декларатор по 

МКВЕГ продължава да е отговорен за връщането на точния брой сертификати 

по МКВЕГ по силата на член 22, параграф 1.“; 

9) Член 17 се изменя, както следва: 

a0) в параграф 2 буква б) се заменя със следното: 

„б) заявителят докаже своя финансов и оперативен капацитет за изпълнение 

на задълженията си по настоящия регламент или, ако това се изисква от 

компетентния орган, предостави гаранция в съответствие с параграф 5а от 

настоящия член“ 
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a) вмъква се следният параграф 5a: 

„5а. Чрез дерогация от параграф 5, когато компетентният орган установи, че 

заявителят или одобреният декларатор по МКВЕГ не демонстрира своя 

финансов капацитет да изпълнява своите задължения по силата на 

настоящия регламент, включително като не спазва изискването, 

определено в член 22, параграф 2, компетентният орган може да изисква 

да се предостави обезпечение. 

Компетентният орган определя размера на обезпечението като 

съответстващо на изчислената обща стойност на броя сертификати по 

МКВЕГ, които одобреният декларатор по МКВЕГ ще трябва да върне в 

съответствие с член 22 във връзка с едно от следните: 

a) вноса на стоки, докладван в съответствие с член 5, параграф 5, буква 

ж); 

б) количеството на внесените стоки, декларирано в митническата 

декларация, и друга значима информация от предходните две 

години, с която разполага компетентният орган; или 

в) оценка, основана на стойността на прага, посочен в точка 1 от 

приложение VII към настоящия регламент, за един или повече 

съответни сектори, обхванати от настоящия регламент, и общо 

количество съпътстващи емисии, избрани от компетентния орган. 

Обезпечението се предоставя под формата на банкова гаранция, платима 

при поискване, от финансова институция, извършваща дейност в Съюза, 

или под друга форма на обезпечение, която се характеризира със същата 

сигурност.“; 
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б) параграф 7 се заменя със следното: 

„7. Когато се изисква обезпечение в съответствие с член 5, компетентният 

орган освобождава обезпечението незабавно след 30 септември на 

втората година, през която одобреният декларатор по МКВЕГ е върнал 

сертификатите по МКВЕГ в съответствие с член 22. 

Когато се изисква обезпечение в съответствие с член 5а, компетентният 

орган освобождава обезпечението незабавно след 30 септември на 

втората година, през която одобреният декларатор по МКВЕГ е върнал 

сертификатите по МКВЕГ в съответствие с член 22. Независимо от 

посоченото по-горе компетентният орган може да реши да удължи срока 

на обезпечението, като поиска от одобрения декларатор по МКВЕГ да 

удължи срока на валидност на обезпечението или да замени 

първоначалното обезпечение, когато такова удължаване е надлежно 

обосновано. 

Компетентният орган използва предоставената гаранция, за да възстанови 

оставащата финансова корекция, когато: 

a) одобреният декларатор по МКВЕГ не върне достатъчен брой 

сертификати по МКВЕГ в съответствие с член 22 и след решение в 

съответствие с член 19, параграф 5, или; 

б) одобреният декларатор по МКВЕГ не спазва задължението да 

гарантира достатъчен брой сертификати по МКВЕГ в своята 

партида, посочено в член 22, параграф 2. 

Компетентният орган определя сумата за възстановяване въз основа на 

броя на сертификатите, които е трябвало да бъдат върнати или които е 

трябвало да бъдат по партидата, и средната годишна цена на 

сертификатите по МКВЕГ за календарната година на подадената 

декларация по МКВЕГ.“; 
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в) в параграф 10 буква б) се заменя със следното: 

„б) прилагането на гаранцията, посочена в параграфи 5, 5а, 6 и 7 от 

настоящия член, включително подробни правила относно конвертирането 

на валути, договореностите за възстановяване на оставащата финансова 

корекция, подробни правила за изчисляване на гаранцията, посочена в 

параграфи 5 и 5а от настоящия член, относно цената на сертификатите по 

МКВЕГ и изчисляването на годишната цена на сертификатите по 

МКВЕГ, посочени в параграф 7.“; 

10) В член 18, параграф 3, се добавя следното изречение: 

„В тези делегирани актове се посочват също процедурите за проверка, които да се 

използват от проверяващите органи, както и хармонизираните стандарти, които 

трябва да се спазват.“; 

11) В член 19 се добавя следният параграф 2a: 

„2а. Когато съпътстващите емисии се определят въз основа на действителните 

емисии, Комисията или компетентният орган на държавата членка, където е 

установен деклараторът по МКВЕГ, може, като част от проверката на 

декларацията по МКВЕГ, да поиска от одобрения декларатор по МКВЕГ да 

предостави доказателства, че внесените стоки са произведени в инсталацията 

и по действителното време на производство, посочено в декларацията по 

МКВЕГ.“; 
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12) Член 21 се изменя, както следва: 

a) в параграф 1 втората алинея се заменя със следното: 

„За календарните седмици, през които няма търгове на тръжната платформа, 

цената на сертификатите по МКВЕГ е средната стойност на цените на 

затваряне, приложими за квотите по СТЕ на ЕС на тръжната платформа, за 

последната седмица, през която са се провели търгове. За календарните 

седмици, през които се провежда само един търг на тръжната платформа, 

цената на сертификатите по МКВЕГ е средната стойност от тази цена на 

затваряне и цените на затваряне за последната седмица, през която са се 

провели няколко търга на тръжната платформа.“; 

б) в параграф 2 първото изречение се заменя със следното: 

Комисията ще публикува цената на сертификатите по МКВЕГ на своя уебсайт 

или по друг подходящ начин в първия работен ден от следващата календарна 

седмица.“; 
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13) В член 22, параграф 2 се добавят следните алинеи: 

За 2027 г., с цел изчисляване на тримесечното си задължение, посочено в настоящия 

параграф, одобрените декларатори по МКВЕГ могат да използват данните за 

действителните съпътстващи емисии от 2026 г., декларирани в съответствие с член 6 

и проверени в съответствие с член 8. Преди да подадат годишната си декларация през 

2027 г. за 2026 г., одобрените декларатори по МКВЕГ могат да използват данните за 

действителните съпътстващи емисии от 2026 г., включително тези, на които още не е 

направена проверка. 

От 2028 г. изчисляването, посочено в първата алинея, ще се основава само на 

сертификатите по МКВЕГ, закупени от одобрения декларатор по МКВЕГ през 

годината, за която се извършва изчислението.“; 

14) [заличава се] 
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15) Член 25 се изменя, както следва: 

a) параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Митническите органи периодично и автоматично изпращат, по-специално 

чрез механизма за наблюдение, създаден съгласно член 56, параграф 5 от 

Регламент (ЕС) № 952/2013, конкретна информация на Комисията за 

стоките, пуснати в свободно обращение на митническата територия на 

Съюза. Тази информация включва EORI номера или декларираната форма 

на идентификация в съответствие с член 6, параграф 2 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2015/2446 на вносителя или на одобрения декларатор по 

МКВЕГ, както и номера на партидата по МКВЕГ на одобрения 

декларатор по МКВЕГ, осемцифрения код на стоките по КН, 

количеството, държавата на произход, датата на митническата декларация 

и митническия режим. Когато вносителят няма EORI номер, 

митническите органи съобщават на Комисията също така името, адреса 

и – когато има такива – координатите за връзка с вносителя. 

Митническите органи съобщават при поискване от Комисията или 

компетентния орган всички други данни, които са от значение за 

спазването на настоящия регламент, включително, когато е приложимо, 

свидетелство за приключване, декларации за реекспорт, декларации за 

получаване и всякакви митнически документи, които са от значение за 

мониторинга на спазването на член 2, параграф 1, член 2, параграф 2 и 

член 2а. 

Номерът на партида по МКВЕГ, посочен в митническата декларация или 

друг подходящ документ при декларирането на стоки, посочени в 

приложение I, или преработени продукти, получени от такива стоки за 

внос, определя одобрения декларатор по МКВЕГ, който поема 

задълженията, определени в настоящия регламент.“; 
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б) в параграф 3 се добавя следната алинея: 

„Когато компетентният орган счита, че информацията е невярна или неточна, 

компетентният орган може да поиска от митническите органи или от 

Комисията да заверят верността или точността на тази информация.“; 

в) в параграф 6 първото изречение се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема актове за изпълнение за 

определяне на обхвата на информацията и периодичността, графика и 

средствата за съобщаване на информацията съгласно параграфи 2 и 3 от 

настоящия член.“; 

г) добавя се следният параграф 7: 

„7. На Комисията се предоставя правомощието да приема актове за 

изпълнение за определяне на материалите и химичния състав на стоките, 

изброени в приложение I. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 29, 

параграф 2.“; 

16) В член 27, параграф 2 се добавя следната буква в): 

„в) изкуствено коригиране на веригите на доставки чрез промяна на държавата 

или територията, в която стоките са преминали последния си съществен, 

икономически обоснован производствен етап, единствено с цел тези стоки да 

се ползват от по-ниски стойности по подразбиране.“; 

  



  

 

10423/26    48 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

17) Вмъква се следният член 27a: 

„Член 27a 

Процедура за временно освобождаване 

1. Комисията наблюдава ситуацията на равнището на Съюза с цел оценка на 

въздействието на МКВЕГ върху вътрешния пазар на Съюза. 

2. Когато Комисията установи, че включването на определени стоки в 

приложение I поради непредвидени и сериозни обстоятелства нанася сериозни 

вреди на вътрешния пазар на Съюза, включително чрез нарушаване на 

веригите на доставки или изкривяване на ценообразуването, и че не биха били 

подходящи мерки с по-малка степен на намеса, тя приема акт за изпълнение за 

започване на процедурата за временно освобождаване в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член 29, параграф 2 от настоящия 

регламент. Комисията информира Европейския парламент и Съвета за 

приемането на въпросния акт за изпълнение. 

3. Когато предлага акта за изпълнение, посочен в параграф 2, Комисията 

предоставя достатъчно основания за започване на процедура за временно 

освобождаване и по-специално определя тези сериозни и непредвидени 

обстоятелства и тяхното въздействие върху вътрешния пазар на Съюза, ясни и 

обективни критерии, обосноваващи потенциално освобождаване, и подробно 

обяснение защо мерки с по-малка степен на намеса не биха били достатъчни за 

определена стока по МКВЕГ. За тази цел Комисията събира и оценява всяка 

необходима информация, включително относими и обективни доказателства, 

предоставени от трети страни. 
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3а. Критериите, посочени в параграф 3, включват най-малко следното: 

а) устойчиво увеличение на цените (без да се взема предвид финансовата 

отговорност по МКВЕГ), когато средната цена на вноса, изразена в 

постоянни цени, на стока, за която ЕС е зависим от вноса, се е увеличила 

с повече от 50% в сравнение със средната цена на вноса на същата стока 

по МКВЕГ през предходните десет години; 

б) за да се запази увеличението на цените, то следва да се наблюдава за 

период от най-малко шест месеца. 

4. В срок от три месеца от влизането в сила на акта за изпълнение, посочен в 

параграф 2, Комисията може да реши временно да освободи някои стоки, 

включени в приложение I, от задълженията по настоящия регламент. За тази 

цел на Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове за 

изменение на приложение I в съответствие с процедурата, предвидена в 

член 28а. Това изменение временно освобождава някои стоки, включени в 

приложение I, от задълженията по настоящия регламент. 

5. Срокът на действие на акта за изпълнение, посочен в параграф 2, изтича три 

месеца, считано от датата на влизането му в сила. 

6. Временното освобождаване се прилага за цяла календарна година. Ако 

делегираните актове, посочени в параграф 4, бъдат приети до 30 юни, 

временното освобождаване се прилага от 1 януари до 31 декември на 

съответната календарна година. Ако делегираните актове, посочени в параграф 

4, бъдат приети след 30 юни, те се прилагат от 1 януари до 31 декември на 

следващата календарна година. 

През периода на валидност на освобождаването намаляването на безплатното 

разпределяне на квоти съгласно член 10а от Директива 2003/87/ЕО не се 

прилага за инсталации в приложното поле на посочената директива за дела от 

тяхното производство, обхванат от освободените стоки. Тези инсталации не се 

възпрепятстват да получават, когато е приложимо, компенсация за непреки 

разходи за емисии. 
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7. Изменението е под формата на бележка под линия, вмъкната до съответните 

стоки, посочени в приложение I. В бележката под линия се посочва, че МКВЕГ 

не се прилага за въпросните стоки, и се посочва годината или годините на 

освобождаването. Стоките не се освобождават за повече от две години при 

едни и същи сериозни и непредвидени обстоятелства. След изтичането на 

срока на освобождаване Комисията премахва бележката под линия и незабавно 

публикува информация за заличаването в Официален вестник на Европейския 

съюз. 

8. Внасяните стоки, които подлежат на временно освобождаване, се освобождават 

от задълженията по настоящия регламент. Сертификатите по МКВЕГ, закупени 

съгласно член 22, параграф 2 за стоки, които са предмет на временно 

освобождаване, могат да бъдат изкупени обратно в съответствие с член 23, 

параграф 1. Ограничението, посочено в член 23, параграф 2, обаче не се 

прилага за тези сертификати по МКВЕГ. Комисията може да приема актове за 

изпълнение с цел допълнително уточняване на прилагането на временното 

освобождаване. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член 29, параграф 2 от настоящия 

регламент. 

9. Преди изтичането на срока на действие на делегиран акт, приет съгласно 

настоящия член, Комисията може да представи законодателно предложение за 

изменение на настоящия регламент и за заличаване на определени стоки от 

приложение I.“; 
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18) Член 28 се изменя, както следва: 

a) параграфи 2 и 3 се заменят със следното: 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, 

параграфи 10 и 11, член 2а, параграф 3, член 6, параграф 7, член 18, 

параграф 3, член 20, параграф 5а и 6, член 27, параграф 6 и член 27а, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, считано от [датата на 

влизане в сила на настоящия регламент за изменение]. Комисията изготвя 

доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца 

преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 2, параграфи 10 и 11, 

член 2а, параграф 3, член 6, параграф 7, член 18, параграф 3, член 20, 

параграфи 5а и 6, член 27, параграф 6 и член 27а, може да бъде оттеглено 

по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. 

б) параграф 7 се заменя със следното: 

„7. Делегиран акт, приет съгласно член 2, параграфи 10 и 11, член 2а, 

параграф 3, член 6, параграф 7, член 18, параграф 3, член 20, параграфи 5а 

и 6, член 27, параграф 6 и член 27а, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът са представили възражения в срок 

от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок 

и Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма 

да представят възражения. Посоченият срок може да се удължи с два 

месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.“. 
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19) Вмъква се следният член 28a: 

„Член 28а 

Процедура по спешност 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно 

и се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с 

параграф 2. В нотификацията относно делегирания акт до Европейския 

парламент и Съвета се посочват причините за използването на процедурата по 

спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 28, параграф 7. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на 

Европейския парламент или на Съвета, с което се представят възражения.“; 

20) Член 30 се изменя, както следва: 

a) параграф 3 се заменя със следното: 

Най-малко една година преди края на преходния период и най-малко веднъж 

годишно, като се започне от 1 януари 2028 г. Комисията представя, в 

консултация със съответните заинтересовани страни, на Европейския 

парламент и на Съвета доклад, в който се посочват продуктите надолу по 

веригата за създаване на стойност на стоките, изброени в приложение I, за 

които се препоръчва да бъдат разгледани с оглед на включването им в обхвата 

на настоящия регламент. За тази цел Комисията разработва своевременно 

методика, която следва да се основава, наред с другото, на значимостта по 

отношение на кумулативните емисии на парникови газове и риска от 

изместване на въглеродни емисии, заменяемостта на стоките и следва да отчита 

критичната и стратегическата роля на стоката в екологичния и енергийния 

преход. 



  

 

10423/26    53 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

б) в параграф 6 втората алинея се заменя със следното: 

„Преди 1 януари 2028 г., както и на всеки две години след това Комисията 

представя на Европейския парламент и на Съвета доклад относно прилагането 

на настоящия регламент и функционирането на МКВЕГ. Когато е уместно, 

докладът може да бъде придружен от законодателно предложение или актове 

за изпълнение или делегирани актове, приети по силата на настоящия 

регламент. Докладът съдържа най-малко следното: 

a) оценка на въздействието от МКВЕГ върху: 

i) изместване на въглеродни емисии, включително във връзка с 

износа; 

ii) обхванатите сектори; 

iii) вътрешния пазар, икономическото и териториалното въздействие 

в целия Съюз; 

iv) инфлацията и цената на стоките, и наличието на суровини; 

v) въздействието върху промишлените сектори, използващи 

стоките, изброени в приложение I; 

vi) международната търговия, включително преразпределяне на 

ресурси; както и 

vii) НСРД; 
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б) оценка на: 

i) системата на управление, включително оценка на прилагането 

и управлението на обезпеченията и на одобренията на 

деклараторите по МКВЕГ от страна на държавите членки; 

ii) обхвата на настоящия регламент, включително на възможността 

за разширяване на обхвата на настоящия регламент до 

допълнителни стоки, изложени на риск от изместване на 

въглеродни емисии; 

iiа) пригодността на актовете за изпълнение и делегираните актове, 

приети по силата на настоящия регламент; 

iiб) пригодността на методите за определяне на стойности по 

подразбиране и на положителната преоценка, прилагана към 

стойностите по подразбиране; 

iii) практиките на заобикаляне на правилата; 

iv) прилагането на санкции в държите членки; 

v) прилагането на единния основан на масата праг, включително 

възможността за увеличаване на този праг и за въвеждане на 

допълнителен, основан на пратките праг; 

vi) потенциалното използване на възприети стойности в реално 

време за електроенергията; 

vii) въздействието на приписването на емисии на скрап преди 

потреблението като прекурсор върху ефективността на 

механизма за корекция на въглеродните емисии на границите за 

справяне с риска от изместване на въглеродни емисии, както и 

въздействието върху наличието на скрап и практики за 

рециклиране в ЕС и в световен мащаб. 

в) резултатите от разследванията и наложените санкции; 

г) агрегираната информация относно интензитета на емисиите за всяка 

държава на произход за различните стоки, изброени в приложение I.“; 
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21) Приложение I се изменя в съответствие с приложение I към настоящия регламент; 

22) Приложение IV се изменя в съответствие с приложение II към настоящия регламент; 

23) В приложение VI точка 2 се изменя, както следва: 

a) букви ж)—й) се заличават; 

б) вмъква се следната буква ка): 

„ка) състава на материалите на всяка стока надолу по веригата;“; 

24) Добавя се ново приложение VIII, чийто текст се съдържа в приложение III към 

настоящия регламент. 

Член 2 

Влизане в сила и прилагане 

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публикуването му в Официален 

вестник на Европейския съюз. 

Точки 1 и 6 от приложение II се прилагат от 1 януари 2026 г. 

За сметка на това член 1, параграф 6, буква а), член 1, параграф 8, букви а), б) и в), член 1, 

параграфи 21, 23 и 24, както и точка 2 от приложение II се прилагат от 1 януари 2028 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 

Съставено в Брюксел ... 

За Европейския парламент За Съвета 

Председател Председател 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Приложение I се изменя, както следва: 

1) в точка 2 таблицата „Желязо и стомана“ се заменя със следното: 

„[Желязо и стомана 

Код по КН Парников газ 

72 – Желязо и 

стомана 

С изключение на: 

7202 21 00, 7202 29 – 

Феросилиций 

7202 30 00 – 

Феросиликоманган 

7202 50 00 – 

Феросиликохром 

7202 70 00 – 

Феромолибден 

7202 80 00 – 

Фероволфрам и 

феросиликоволфрам 

7202 91 00 – 

Феротитан и 

феросиликотитан 

Въглероден диоксид 
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7202 92 00 – 

Ферованадий 

7202 93 00 – 

Ферониобий 

7202 99 – Други: 

7202 99 10 – 

Ферофосфор 

7202 99 30 – 

Феросиликомагнезий 

7202 99 80 — Други 

7204 – Отпадъци и 

отломки от чугун, 

желязо или стомана 

(скрап); отпадъци, 

отлети на блокове, от 

желязо или стомана 
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2601 12 00 – Агломерирани 

железни руди и техните 

концентрати, различни от 

пържените железни пирити 

(пиритни пепели) 

Въглероден диоксид 

7301 – Шпунтови прегради от 

желязо или стомана, дори или 

направени от сглобени 

елементи; профили, получени 

чрез заваряване, от желязо 

или стомана 

Въглероден диоксид 

7302 – Елементи за 

железопътни линии от чугун, 

желязо или стомана: релси, 

контрарелси и зъбни гребени, 

стрелки, върхове на 

сърцевини, лостове за 

насочване на стрелките и 

други елементи за 

кръстосване или смяна на 

посоките, траверси, клинове, 

накладки, втулки, релсови 

подложки, затягащи планки, 

планки и щанги за 

раздалечаване и други части, 

специално предназначени за 

поставянето, съединяването 

или фиксирането на релсите 

Въглероден диоксид 

7303 00 – Тръби и кухи 

профили от чугун 
Въглероден диоксид 

7304 – Безшевни тръби и кухи 

профили, от желязо или 

стомана 

Въглероден диоксид 
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7305 – Други тръби (например 

заварени или нитовани) с 

кръгло напречно сечение, с 

външен диаметър, 

превишаващ 406,4 mm, от 

желязо или от стомана 

Въглероден диоксид 

7306 – Други тръби и кухи 

профили (например заварени, 

нитовани, подгънати или само 

с доближени ръбове), от 

желязо или от стомана 

Въглероден диоксид 

7307 – Принадлежности за 

тръбопроводи (например 

свръзки, колена, муфи), от 

чугун, желязо или стомана 

Въглероден диоксид 
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7308 – Конструкции и части за 

конструкции (например 

мостове и мостови елементи, 

врати на шлюзи, кули, 

стълбове, стойки, колони, 

скели, покриви, врати и 

прозорци и техните каси, 

прагове за врати, рулетки за 

затваряне, перила и други) от 

чугун, желязо или стомана, с 

изключение на сглобяемите 

конструкции от № 9406; 

ламарини, пръти, профили, 

тръби и други подобни, от 

чугун, желязо или стомана, 

изработени с оглед тяхното 

използване в конструкцията 

Въглероден диоксид 

7309 00 – Резервоари, 

цистерни, вани и подобни 

съдове за всякакви материали 

(с изключение на сгъстените 

или втечнени газове), от 

чугун, желязо или стомана, с 

вместимост над 300 l, без 

механични или термични 

устройства, дори с вътрешна 

или топлоизолационна 

облицовка 

Въглероден диоксид 
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7310 – Резервоари, варели, 

барабани, бидони, кутии и 

подобни съдове за всякакви 

материали (с изключение на 

сгъстените или втечнени 

газове), от чугун, желязо или 

стомана, с вместимост, 

непревишаваща 300 l, без 

механични или термични 

устройства, дори с вътрешна 

или топлоизолационна 

облицовка 

Въглероден диоксид 

7311 00 – Съдове за сгъстени 

или втечнени газове, от чугун, 

желязо или стомана 

Въглероден диоксид 

7312 10 — Едноснопови и 

многоснопови въжета от 

желязо или от стомана 

Въглероден диоксид 

7314 39 00 — Други мрежи и 

решетки, от железни или 

стоманени телове, заварени в 

точките на кръстосване 

Въглероден диоксид 

7318 – Винтове, болтове, 

гайки, тирфони, куки с резба, 

нитове, щифтове, шпонки, 

шайби (включително 

федершайбите) и подобни 

артикули, от желязо или 

стомана 

Въглероден диоксид 
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7320 20 89 – Други винтови 

пружини от желязо или 

стомана 

Въглероден диоксид 

7320 90 90 – Други пружини, 

ресори и техните листове, от 

желязо или стомана 

Въглероден диоксид 

7323 94 00 — Домакински 

артикули или домашни 

потреби и техните части, от 

емайлирано желязо (различно 

от чугун) или емайлирана 

стомана 

Въглероден диоксид 

7323 99 00 — Други 

домакински артикули или 

домашни потреби и техните 

части 

Въглероден диоксид 

7325 – Други изделия, отлети, 

от чугун, желязо или стомана 

Въглероден диоксид 

7326 – Други изделия от 

желязо или стомана Въглероден диоксид 
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2) добавя се следната таблица: 

„[Комбинирани метални изделия 

Код по КН Парников газ 

7314 31 00 — Други мрежи и 

решетки от железни или 

стоманени телове, заварени в 

точките на кръстосване, 

поцинковани 

Въглероден диоксид 

7314 41 00 — Мрежи и 

решетки от железни или 

стоманени телове, незаварени 

в точките на кръстосване, 

поцинковани 

Въглероден диоксид 

7314 49 00 – Мрежи и решетки 

от железни или стоманени 

телове, незаварени в точките 

на кръстосване (с изключение 

на поцинкованите или 

покритите с пластмаси) 

Въглероден диоксид 

7317 00 – Клинове, гвоздеи, 

кабарчета, куки с изострени 

върхове, извити или полегато 

изрязани скоби (различни от 

тези от позиция 8305) и 

подобни артикули, от чугун, 

желязо или стомана, дори с 

глави от друг материал, с 

изключение на артикулите с 

глави от мед 

Въглероден диоксид 
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ex 7415 10 00 – Клинове, 

гвоздеи, кабарчета, извити 

или полегато изрязани скоби и 

подобни артикули, от мед или 

от желязо или стомана с глави 

от мед, съдържащи стомана 

или алуминий 

Въглероден диоксид 

ex 8302 42 00 – Други 

гарнитури, обкови и подобни 

артикули, от неблагородни 

метали, за мебели, съдържащи 

стомана или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8302 49 00 – Други 

гарнитури, обкови и подобни 

артикули, от неблагородни 

метали, съдържащи стомана 

или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8309 90 90 – Други 

запушалки (включително 

капачки на винт и запушалки 

за разливане, капсули за 

бутилки, запушалки за варели, 

плочи за отвори на варели, 

пломби и други 

приспособления за опаковане, 

от неблагородни метали), 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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8408 20 10 — Бутални 

двигатели със запалване чрез 

компресия (дизелов двигател 

или дизелов двигател с 

термостартер), предназначени 

за промишлен монтаж на: 

зеленчуково-градинарски 

трактори от подпозиция 8701 

10, автомобилни превозни 

средства от позиция 8703, 

автомобилни превозни 

средства от позиция 8704 с 

работен обем на двигателя, 

по-малък от 2500 cm³ и 

автомобилни превозни 

средства от позиция 8705 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8408 20 51 — Бутални 

двигатели със запалване чрез 

компресия (дизелов двигател 

или дизелов двигател с 

термостартер) за автомобилни 

превозни средства от глава 87, 

с мощност, ненадвишаваща 50 

kW 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8408 20 55 — Бутални 

двигатели със запалване чрез 

компресия (дизелов двигател 

или дизелов двигател с 

термостартер) за автомобилни 

превозни средства от глава 87, 

с мощност над 50 kW, но 

ненадвишаваща 100 kW 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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8408 20 57 — Бутални 

двигатели със запалване чрез 

компресия (дизелов двигател 

или дизелов двигател с 

термостартер) за автомобилни 

превозни средства от глава 87, 

с мощност над 100 kW, но 

ненадвишаваща 200 kW 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8408 20 99 — Бутални 

двигатели със запалване чрез 

компресия (дизелов двигател 

или дизелов двигател с 

термостартер) за автомобилни 

превозни средства от глава 87, 

с мощност над 200 kW 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8408 90 65 — Бутални 

двигатели със запалване чрез 

компресия (дизелов двигател 

или дизелов двигател с 

термостартер), нови, с 

мощност над 200 kW, но 

ненадвишаваща 300 kW 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8408 90 67 — Бутални 

двигатели със запалване чрез 

компресия (дизелов двигател 

или дизелов двигател с 

термостартер), нови, с 

мощност над 300 kW, но 

ненадвишаваща 500 kW 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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8413 30 – Помпи за гориво, за 

масло или за охлаждаща 

течност за двигатели с 

искрово запалване или със 

запалване чрез компресия 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8413 70 35 — Други 

центробежни помпи с 

нагнетателен отвор с 

диаметър, ненадвишаващ 

15 mm 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8416 10 — Горелки с течно 

гориво 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8416 20 — Други горелки, 

включително комбинираните 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8416 90 00 — Части за 

горелки за захранване на 

огнища, автоматични огнища, 

включително техните 

стокери, механичните скари, 

механичните устройства за 

отвеждане на пепелта и 

подобни устройства, 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8418 10 – Комбинации от 

хладилник и фризер, снабдени 

с отделни външни врати или 

отделения, или с комбинация 

от тях: 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 



  

 

10423/26    68 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

ex 8418 99 90 — Части за 

съоръжения, машини и 

апарати за охлаждане или 

замразяване и термопомпи, 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8419 89 10 – Охладителни 

кули и подобни съоръжения за 

директно охлаждане (без 

делителни стени) 

посредством рециркулация на 

водата 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8419 89 98 – Други апарати и 

устройства 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8419 90 85 — Части от 

машини, съоръжения или 

лабораторно оборудване, 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8420 91 – Цилиндри за 

каландри и валци, различни от 

тези за метали или стъкло 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8421 23 00 — Маслени и 

горивни филтри за двигатели 

с вътрешно горене, 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 



  

 

10423/26    69 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

8424 30 – Пясъкоструйни и 

пароструйни машини и 

апарати и подобни апарати за 

изхвърляне на струи 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8424 82 10 — 

Селскостопански или 

градинарски уреди за 

поливане, съдържащи 

стомана или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8424 89 — Други 

механични апарати, дори 

ръчни, за изхвърляне, 

разпръскване или 

пулверизиране на течни или 

прахообразни материали, 

неупоменати другаде, 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8424 90 — Части от 

механични апарати, 

пожарогaсители, 

шприцпистолети и подобни 

апарати, пясъкоструйни и 

пароструйни машини и 

апарати и подобни апарати за 

изхвърляне на струи, 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8425 31 00 — Лебедки и 

кабестани, с електродвигател 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8425 39 00 — Други лебедки и 

кабестани 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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8425 42 00 — Други крикове, 

хидравлични от вида, 

използван за повдигане на 

превозни средства 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8426 19 00 — Други мостови 

кранове и мостови греди, 

мобилни кранове, козловѝ 

кранове, претоварващи 

мостове и подвижни козлови 

кранове 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8426 99 00 — Други мачтово-

стрелови дериккранове; 

подемни кранове и кабелни 

кранове; мостови кранове, 

козлови кранове за 

разтоварване или за подемно-

транспортни операции, 

претоварващи мостове, 

контейнерообработващи 

(обкрачващи) кари и кари-

кранове 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8427 90 00 – Други товарно-

разтоварни кари; снабдени с 

подемно устройство, 

несамоходни 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8428 20 — Пневматични 

подемници или 

транспортьори 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8428 33 00 — Подемници, 

транспортьори или 

конвейери, с непрекъснато 

действие, с лента или ремък, 

за стоки или материали, тип 

колан 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8428 39 90 — Други 

подемници, транспортьори 

или конвейери, с 

непрекъснато действие, за 

стоки или материали — 

подемници 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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8428 70 00 — Индустриални 

роботи 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8428 90 — Други машини и 

устройства за повдигане, 

товарене, разтоварване или 

пренасяне на товари, 

неупоменати другаде 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8430 61 00 — Машини и 

устройства за трамбоване или 

уплътняване, несамоходни 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8430 69 00 — Други машини и 

устройства, несамоходни 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8431 10 00 — Части за 

машини или апарати от 

позиция 8425 (полиспасти 

(различни от скипови 

подемници), лебедки, 

кабестани и крикове), 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8431 20 00 — Части за 

машини или апарати от 

позиция 8427 (кари 

високоповдигачи и други 

товарно-разтоварни кари, 

снабдени с подемно 

устройство), съдържащи 

стомана или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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ex 8431 31 00 — Части от 

асансьори, товароподемници 

или ескалатори, съдържащи 

стомана или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8431 39 00 — Други части 

за машини или апарати от 

позиция 8428, съдържащи 

стомана или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8431 49 — Други части за 

машини или апарати от 

позиция 8426, 8429 или 8430 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8432 80 00 — Други 

земеделски, градинарски или 

лесовъдни машини и 

устройства за подготовка или 

обработка на почвата или за 

култивация; валяци за тревни 

площи или спортни площадки 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8432 90 00 — Части за 

земеделски, градинарски или 

лесовъдни машини и 

устройства за подготовка или 

обработка на почвата или за 

култивация, или за валяци за 

тревни площи или спортни 

площадки 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8450 11 — Напълно 

автоматизирани перални 

машини за бельо (за 

домакински цели или от 

видовете, използвани в 

обществени перални) 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8450 12 00 — Перални 

машини за бельо с вградена 

центрофугална изстисквачка 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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8450 19 00 — Други перални 

машини за бельо (за 

домакински цели или от 

видовете, използвани в 

обществени перални), с 

капацитет, непревишаващ 

10 kg сухо бельо 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8451 21 00 — Машини за 

сушене с капацитет, 

непревишаващ 10 kg сухо 

бельо 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8454 10 00 — Конвертори в 

металургичната, 

стоманолеярната или 

леярната промишленост 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8454 20 00 – Кокили и леярски 

кофи в металургичната, 

стоманолеярната или 

леярната промишленост 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8454 30 – Машини за отливане 

в металургичната, 

стоманолеярната или 

леярната промишленост 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8464 10 00 — Машини за 

рязане 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8464 90 00 — Други 

инструментални машини за 

обработка на камъни, 

керамични продукти, бетон, 

азбестоцимент или подобни 

минерални материали, или за 

студена обработка на стъкло 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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8474 10 00 — Машини и 

апарати за сортиране, 

пресяване, разделяне или 

промиване на пръст, камъни, 

руди или други твърди 

минерални материали 

(включително праховете и 

кашите) 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8474 20 00 — Машини и 

апарати за раздробяване или 

смилане на пръст, камъни, 

руди или други твърди 

минерални материали 

(включително праховете и 

кашите) 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8474 39 00 — Други машини и 

апарати за смесване или 

омесване на пръст, камъни, 

руди или други твърди 

минерални материали 

(включително праховете и 

кашите) 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8479 10 00 — Машини и 

апарати за комунална 

дейност, строителство на 

пътища, сгради или 

аналогични дейности 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex- 8480 50 00 — Леярски 

форми за стъкло, съдържащи 

желязо 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8501 32 00 — Двигатели за 

постоянен ток, генератори на 

постоянен ток с мощност, 

превишаваща 750 W, но 

непревишаваща 75 kW 

(различни от фотоволтаични 

генератори) 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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8501 53 81 — Двигатели за 

променлив ток, многофазни, с 

мощност, превишаваща 75 

kW, но непревишаваща 375 

kW 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8504 31 80 — Други 

трансформатори с мощност, 

непревишаваща 1 kVA 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8504 33 00 — Други 

трансформатори с мощност, 

превишаваща 16 kVA, но 

непревишаваща 500 kVA 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8504 50 00 — Индуктивни 

бобини и дросели, съдържащи 

стомана или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8515 39 90 — Други машини и 

апарати за електродъгово или 

плазмено заваряване на 

металите 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8544 11 10 — Жици за 

намотки за електрически 

приложения, от мед, 

емайлирани или лакирани, 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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ex 8544 11 90 — Жици за 

намотки за електрически 

приложения, от мед, 

изолирани (с изключение на 

емайлираните или 

лакираните), съдържащи 

стомана или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8544 19 00 — Жици за 

намотки за електрически 

приложения, от материал, 

различен от мед, изолирани, 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8544 49 20 — Електрически 

проводници за напрежение <= 

80 V, изолирани, неснабдени с 

части за свързване, от 

видовете, използвани за 

телекомуникация, 

неупоменати другаде, 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8544 49 91 — Електрически 

проводници и кабели, за 

напрежение <= 1000 V, 

изолирани, неснабдени с 

части за свързване, с диаметър 

на жилото > 0,51 mm, 

неупоменати другаде, 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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ex 8544 49 93 — Електрически 

проводници за напрежение 

<= 80 V, изолирани, 

неснабдени с части за 

свързване, неупоменати 

другаде (с изключение на 

жици за намотки, коаксиални 

проводници, комплекти 

проводници от видовете, 

използвани в транспортните 

средства, 

въздухоплавателните 

средства или плавателните 

съдове, и проводници и 

кабели с диаметър на жилото 

> 0,51 mm), съдържащи 

стомана или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8544 49 95 — Електрически 

проводници за напрежение > 

80 V, но < 1000 V, изолирани, 

неснабдени с части за 

свързване, неупоменати 

другаде (с изключение на 

жици за намотки, коаксиални 

проводници, комплекти 

проводници от видовете, 

използвани в транспортните 

средства, 

въздухоплавателните 

средства или плавателните 

съдове, и проводници и 

кабели с диаметър на жилото 

> 0,51 mm), съдържащи 

стомана или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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ex 8544 49 99 — Електрически 

проводници за напрежение 

1000 V, изолирани, 

неснабдени с части за 

свързване, неупоменати 

другаде (с изключение на 

жици за намотки, коаксиални 

проводници, комплекти 

проводници от видовете, 

използвани в транспортните 

средства, 

въздухоплавателните 

средства или плавателните 

съдове, и проводници и 

кабели с диаметър на жилото 

> 0,51 mm), съдържащи 

стомана или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8544 60 10 — Електрически 

проводници за напрежение > 

1000 V, изолирани, с медни 

проводници, неупоменати 

другаде, съдържащи стомана 

или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8544 60 90 — Електрически 

проводници за напрежение > 

1000 V, изолирани, различни 

от тези с медни проводници, 

неупоменати другаде, 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8704 21 — Автомобилни 

превозни средства с обща 

маса на превозното средство, 

ненадвишаваща 5 тона, с 

изключение на 8704 21 39 и 

8704 21 99 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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ex 8704 22 — Автомобилни 

превозни средства с обща 

маса на превозното средство, 

надвишаваща 5 тона, но 

ненадвишаваща 20 тона, с 

изключение на 8704 22 99 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8704 23 10 — Автомобилни 

превозни средства с обща 

маса на превозното средство, 

надвишаваща 20 тона, с 

изключение на 8704 23 99 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8704 31 — Автомобилни 

превозни средства само с 

бутален двигател с искрово 

запалване, с максимално общо 

тегло, ненадвишаващо <= 

5 тона, с изключение на 8704 

31 39 и 8704 31 99 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8704 32 10 — Автомобилни 

превозни средства само с 

бутален двигател с искрово 

запалване, с максимално общо 

тегло, надвишаващо 5 тона, с 

изключение на 8704 32 99 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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ex 8704 41 — Автомобилни 

превозни средства както с 

бутални двигатели със 

запалване чрез компресия 

(дизелов двигател или дизелов 

двигател с термостартер), така 

и с електродвигател за 

задвижване, с обща маса на 

превозното средство, 

ненадвишаваща 5 t, с 

изключение на 8704 41 39 и 

8704 41 99 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8704 42 — Автомобилни 

превозни средства както с 

бутални двигатели със 

запалване чрез компресия 

(дизелов двигател или дизелов 

двигател с термостартер), така 

и с електродвигател за 

задвижване с обща маса на 

превозното средство, 

надвишаваща 5 тона, но 

ненадвишаваща 20 тона, с 

изключение на 8704 42 99 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8704 43 — Автомобилни 

превозни средства както с 

бутални двигатели със 

запалване чрез компресия 

(дизелов двигател или дизелов 

двигател с термостартер), така 

и с електродвигател за 

задвижване с обща маса на 

превозното средство, 

надвишаваща 20 тона, с 

изключение на 8704 43 99 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 



  

 

10423/26    81 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

8704 60 00 — Автомобилни 

превозни средства за 

транспорт на товари, само с 

електродвигател за 

задвижване 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8704 90 00 — Други моторни 

превозни средства за 

транспорт на стоки 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8706 00 – Шасита за 

автомобилни превозни 

средства от позиции 8701—

8705, оборудвани с техния 

двигател 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8707 10 — Каросерии за 

превозни средства от позиция 

8703 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8708 40 — Скоростни кутии и 

техните части за автомобилни 

превозни средства от позиции 

8701—8705 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8708 70 — Колела, техните 

части и принадлежности за 

автомобилни превозни 

средства от позиции 8701—

8705 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8708 80 — Системи за 

окачване и техните части, 

включително амортисьори на 

окачване за автомобилни 

превозни средства от позиции 

8701—8705 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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ex- 8708 91 — Радиатори и 

техните части, предназначени 

за промишлен монтаж на: 

зеленчуково-градинарски 

трактори от подпозиция 

8701 10, превозни средства от 

№ 8703, превозни средства от 

№ 8704, съдържащи стомана 

или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 8716 80 00 — Други 

превозни средства, бутани 

или теглени ръчно 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

8716 90 90 — Други части за 

ремаркета, полуремаркета и 

други превозни средства 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

9018 32 10 — Тръбовидни 

метални игли 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 9018 90 75 — Апарати за 

нервна стимулация, 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 9018 90 84 — Други 

инструменти и апарати, 

съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex 9027 10 90 — Други 

анализатори на газове или на 

дим, съдържащи стомана или 

алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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9401 79 00 — Мебели за 

сядане, с рамки от метал 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

9403 10 — Мебели от метал, 

от видовете, използвани в 

канцелариите 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex- 9403 20 — Други мебели 

от метал, съдържащи стомана 

или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 

ex- 9406 90 90 — Сглобяеми 

конструкции, съдържащи 

стомана или алуминий 

Въглероден диоксид и 

перфлуоровъглероди 
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[БЕЛЕЖКА 1: следните кодове по КН се включват в приложение I по-горе: 

73129000 

Сплитки и подобни артикули, от желязо или от стомана 

(с изключение на продукти с електрическа изолация) 

73141200 

Непрекъснати метални платна за машини, от телове от 

неръждаема стомана 

73142010 

Мрежи и решетки, заварени в точките на кръстосване, 

чиито отвори (бримки) имат повърхност >= 100 cm², от 

рифеловани телове от желязо или стомана, чийто най-

голям размер на напречното сечение е >= 3 mm 

73142090 

Мрежи и решетки, заварени в точките на кръстосване, 

чиито отвори (бримки) имат повърхност >= 100 cm², от 

железни или стоманени телове, като съставляващият ги 

материал е с най-голям размер на напречното сечение 

>= 3 mm (различни от тези от рифеловани телове) 

73144200 

Мрежи и решетки, от железни или стоманени телове, 

незаварени в точките на кръстосване, покрити с 

пластмаси 

73145000 Разтеглени ламарини и ленти, от желязо или от стомана 

73201011 

Параболични листови ресори и техните листове, от 

желязо или от стомана 

73201019 

Листови ресори и техните листове, от желязо или от 

стомана, горещоформовани (с изключение на 

параболични) 

73201090 

Листови ресори и техните листове, от желязо или от 

стомана (с изключение на горещоформовани) 
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73202020 

Винтови пружини, от желязо или от стомана, 

горещоформовани (с изключение на плоски спирални 

пружини, часовникарски пружини, пружини за лостове 

и дръжки на чадъри или слънчобрани, и амортисьори от 

раздел 17) 

73202081 Пружини, работещи на натиск, от желязо или от стомана 

73202085 Пружини, работещи на опън, от желязо или от стомана 

73209010 Плоски спирални пружини, от желязо или от стомана 

73209030 Дискови ресори, от желязо или от стомана 

73239300 

Домакински артикули или домашни потреби и техните 

части, от неръждаема стомана (с изключение на бидони, 

кутии и подобни съдове от позиция 7310; кошове за 

отпадъци; лопатки, тирбушони и други артикули, имащи 

характер на работни инструменти; ножарски артикули, 

лъжици, черпаци, вилици и т.н. от позиции 8211—8215; 

предмети за украса; хигиенни или тоалетни артикули) 

83021000 

Панти от всякакъв вид (включително пантите за врати 

и прозорци), от неблагородни метали 

83023000 

Гарнитури, обкови и подобни артикули, от неблагородни 

метали, за моторни превозни средства (с изключение на 

панти и ролки) 

83024110 

Гарнитури, обкови и подобни артикули, от неблагородни 

метали, за врати (с изключение на брави и резета с ключ 

и на панти) 

83024150 

Гарнитури, обкови и подобни артикули, от неблагородни 

метали, за прозорци и френски прозорци (с изключение 

на брави и резета с ключ и на панти) 
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83024190 

Гарнитури, обкови и подобни артикули, от неблагородни 

метали, за сгради (с изключение на такива за врати, за 

прозорци и френски прозорци и на брави и резета с ключ 

и на панти) 

83026000 

Приспособления за автоматично затваряне на врати, от 

неблагородни метали 

83091000 Кроненкоркови капачки от неблагородни метали 

83099010 

Капсули от олово, за бутилки; капсули от алуминий с 

диаметър > 21 mm за бутилки (без кроненкоркови 

капачки) 

84073410 

Бутални двигатели с възвратно-постъпателно действие 

с искрово запалване, с работен обем > 1,000 cm³ за 

промишлен монтаж на: зеленчуково-градинарски 

трактори от подпозиция 8701.10, на автомобилни 

превозни средства от позиция 8703, на автомобилни 

превозни средства от позиция 8704 с работен обем на 

двигателя < 2,800 cm³ и на автомобилни превозни 

средства от позиция 8705 

84073491 

Бутални двигатели с възвратно-постъпателно действие от 

видовете, използвани за превозните средства от глава 87, 

с искрово запалване, нови, с работен обем <= 1,500 cm³, 

но > 1,000 cm³ (с изключение на двигателите от 

подпозиция 8407.34.10) 
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84073499 

Бутални двигатели с възвратно-постъпателно действие от 

видовете, използвани за превозните средства от глава 87, 

с искрово запалване, нови, с работен обем > 1,500 cm³ (с 

изключение на предназначените за промишлен монтаж 

на зеленчуково-градинарски трактори от подпозиция 

8701.10, на автомобилни превозни средства от позиция 

8703, на автомобилни превозни средства от позиция 8704 

с работен обем на двигателя < 2,800 cm³ и на 

автомобилни превозни средства от позиция 8705) 

84082031 

Бутални двигатели със запалване чрез компресия 

(дизелов двигател или дизелов двигател с термостартер) 

за селскостопански и горски трактори с колела, 

с мощност <= 50 kW 

84082035 

Бутални двигатели със запалване чрез компресия 

(дизелов двигател или дизелов двигател с термостартер) 

за селскостопански и горски трактори с колела, 

с мощност > 50 kW, но <= 100 kW 

84082037 

Бутални двигатели със запалване чрез компресия 

(дизелов двигател или дизелов двигател с термостартер) 

за селскостопански и горски трактори с колела, 

с мощност > 100 kW 

84182110 

Хладилници за домакински цели, компресорни, 

с вместимост > 340 l 

84182151 Хладилници за домакински цели, компресорни, настолни 

84182159 

Хладилници за домакински цели, компресорни, за 

вграждане 

84182191 

Хладилници за домакински цели, компресорни, с 

вместимост <= 250 l (с изключение на настолни и такива 

за вграждане) 
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84182199 

Хладилници за домакински цели, компресорни, 

с вместимост > 250 l, но <= 340 l (с изключение на 

настолни и такива за вграждане) 

84182900 Хладилници за домакински цели, абсорбционни 

84185090 

Мебели за охлаждане или замразяване с охладител или 

изпарител (с изключение на комбинации от хладилници и 

фризери, с отделни външни врати или чекмеджета, или 

комбинации от тях, хладилници за домакински цели, 

хладилни витрини и шкафове) 

84189910 

Изпарители и кондензатори за хладилно оборудване (с 

изключение на тези за хладилници за домакински цели) 

84191100 

Нагреватели за вода с моментално загряване, газови (с 

изключение на котли или нагреватели за вода за 

централно отопление) 

84191200 Слънчеви нагреватели за вода 

84191900 

Неелектрически нагреватели за вода с моментално или 

акумулиращо загряване (с изключение на газови 

нагреватели за вода с моментално загряване, слънчеви 

нагреватели за вода и котли или нагреватели за вода за 

централно отопление) 

84198180 

Апарати и устройства за печене или загряване на 

хранителни продукти (с изключение на кафемашини 

и други апарати за приготвяне на топли напитки 

и апарати за домакински цели) 
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84213925 

Апарати за филтриране или пречистване на въздуха (с 

изключение на входни филтри за въздух за двигатели с 

вътрешно горене и тези с корпус от неръждаема стомана 

и с входни и изходни тръби с вътрешен 

диаметър <= 1,3 cm) 

84213935 

Апарати за филтриране или пречистване на газове, 

различни от въздух, чрез каталитичен метод (с 

изключение на тези с корпус от неръждаема стомана и с 

входни и изходни тръби с вътрешен диаметър <= 1,3 cm, 

и каталитични преобразуватели за отработени газове от 

двигатели с вътрешно горене) 

84219910 

Части за машини и апарати от подпозиции 84212920 или 

84213915, неупоменати другаде 

84219990 

Части за апарати за филтриране или пречистване на 

течности или газове, неупоменати другаде 

84241000 Пожарогасители, дори заредени 

84244100 

Пръскачки за земеделски или градинарски цели, 

преносими 

84248290 

Механични апарати за земеделски или градинарски цели, 

дори ръчни, за изхвърляне или диспергиране на течни 

или прахообразни материали (с изключение на пръскачки 

и устройства за поливане) 
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84261100 

Мостови кранове и мостови греди върху неподвижни 

носачи 

84262000 Кулокранове 

84263000 Портални кранове 

84264100 

Подвижни кранове и кари-кранове, самоходни, върху 

гуми (с изключение на кранове, монтирани на колела, 

подвижни козлови кранове върху гуми и 

контейнерообработващи (обкрачващи) кари) 

84264900 

Подвижни кранове и кари-кранове, самоходни (с 

изключение на тези върху гуми и на 

контейнерообработващи (обкрачващи) кари) 

84269110 

Хидравлични кранове за товарене или разтоварване на 

превозни средства 

84269190 

Кранове, предназначени да бъдат монтирани върху пътно 

превозно средство (с изключение на хидравлични 

кранове за товарене или разтоварване на превозни 

средства) 

84271010 

Кари, самоходни, с електродвигател, с височина на 

подема >= 1 m 

84271090 

Кари, самоходни, с електродвигател, с височина на 

подема < 1 m 

84272011 

Кари високоповдигачи с висока проходимост, самоходни, 

с височина на подема >= 1 m 
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84272019 

Кари, самоходни, с височина на подема >= 1 m, без 

електродвигател (с изключение на кари високоповдигачи 

с висока проходимост) 

84272090 

Кари, самоходни, с височина на подема < 1 m, без 

електродвигател 

84281020 Асансьори и товароподемници, електрически 

84281080 Асансьори и товароподемници, неелектрически 

84283200 

Подемници, транспортьори или конвейери, с 

непрекъснато действие, за стоки, с кофа (с изключение на 

тези за мини или други подземни работи) 

84283920 Ролкови транспортьори или конвейери 

84314100 

Кошове, кофи, грайферни кофи, лопати, грайфери 

и щипки за машини или апарати от позиции 8426, 8429 

и 8430 

84314300 

Части за машини за сондиране или пробиване от 

подпозиция 8430.41 или 8430.49, неупоменати другаде 

84509000 

Части за перални машини за бельо (за домакински цели 

или от видовете, използвани в обществени перални), 

неупоменати другаде 

84549000 

Части за конвертори, леярски кофи, кокили и машини за 

отливане в металургичната, стоманолеярната или 

леярната промишленост, неупоменати другаде 

84749010 

Части за машини и апарати от позиция 8474, излети или 

формовани, от чугун, желязо или стомана 
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84749090 

Части за машини и апарати от позиция 8474 (с 

изключение на тези, които са излети или формовани, от 

чугун, желязо или стомана) 

84799015 

Части за автоматични машини за поставяне на 

електронни компоненти, от видовете, използвани 

изключително или главно в производството на сглобки 

на печатни платки 

84799020 

Части за механични машини и апарати, имащи 

специфична функция, излети или формовани, от чугун, 

желязо или стомана, неупоменати другаде 

84799070 

Части за механични машини и апарати, имащи 

специфична функция, излети или формовани, 

неупоменати другаде (с изключение на тези, които са 

излети или формовани, от чугун, желязо или стомана) 

84804900 

Леярски форми за метали или метални карбиди (с 

изключение на леярски форми от графит или други 

форми на въглерода, керамични или стъклени леярски 

форми, линотипни леярски форми или матрици, леярски 

форми за леене под налягане или формоване чрез 

пресоване и кокили) 

84807100 

Леярски форми за каучук или за пластмаси, за леене под 

налягане или формоване чрез пресоване 

85011010 Синхронни двигатели с мощност <= 18 W 

85011091 Универсални (AC/DC) двигатели с мощност <= 37,5 W. 

85011093 

Двигатели за променлив ток (АC) с мощност <= 37,5 W (с 

изключение на синхронни двигатели с мощност <= 18 W) 

85011099 Двигатели за постоянен ток (DC) с мощност <= 37,5 W 

85013100 

Двигатели за постоянен ток (DC) с мощност > 37,5 W, но 

<= 750 W, и генератори на постоянен ток (DC) с 

мощност <= 750 W (с изключение на фотоволтаични 

генератори) 
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85014020 

Двигатели за променлив ток (AC), еднофазни, с мощност 

> 37,5 W, но <= 750 W 

85015220 

Двигатели за променлив ток (AC), многофазни, с 

мощност > 750 W, но <= 7,5 kW 

85015290 

Двигатели за променлив ток (AC), многофазни, с 

мощност > 37 kW, но <= 75 kW 

85015350 

Тягови двигатели за променлив ток (AC), многофазни, 

с мощност > 75 kW 

85015394 

Двигатели за променлив ток (АC), многофазни, с 

мощност > 375 kW, но <= 750 kW (с изключение на 

тяговите двигатели) 

85015399 

Двигатели за променлив ток (АC), многофазни, 

с мощност > 750 kW (с изключение на тяговите 

двигатели) 

85016120 

Генератори за променлив ток (алтернатори), с мощност 

<= 7,5 kVA (с изключение на фотоволтаични генератори) 

85016180 

Генератори за променлив ток (алтернатори), с мощност > 

7,5 kVA, но <= 75 kVA (с изключение на фотоволтаични 

генератори) 

85041020 Индуктивни бобини, дори свързани с кондензатор 

85042100 

Трансформатори с течен диелектрик, с мощност 

<= 650 kVA 

85042210 

Трансформатори с течен диелектрик, с мощност 

> 650 kVA, но <= 1,600 kVA 
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85042290 

Трансформатори с течен диелектрик, с мощност 

> 1,600 kVA, но <= 10,000 kVA 

85043121 

Измервателни трансформатори за измерване на 

напрежение, с мощност <= 1 kVA 

85043129 

Измервателни трансформатори с мощност <= 1 kVA 

(различни от тези за измерване на напрежение) 

85043200 

Трансформатори с мощност > 1 kVA, но <= 16 kVA (с 

изключение на трансформаторите с течен диелектрик) 

85043400 

Трансформатори с мощност > 500 kVA (с изключение на 

трансформаторите с течен диелектрик) 

85044083 Токоизправители 

85049011 

Феритни сърцевини за трансформатори, индуктивни 

бобини и дросели 

85049013 

Стоманени пластини и сърцевини, дори и шихтовани или 

навити, за трансформатори, индуктивни бобини и 

дросели 

85049017 

Части за трансформатори и индуктивни бобини и 

дросели, неупоменати другаде (с изключение на феритни 

сърцевини и стоманени пластини и сърцевини) 
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87081010 

Брони и техните части, предназначени за промишлен 

монтаж на пътнически автомобили и други автомобилни 

превозни средства, предназначени главно за транспорт на 

хора, превозни средства за транспорт на стоки, с бутален 

двигател със запалване чрез компресия (дизелов двигател 

или дизелов двигател с термостартер), с работен 

обем <= 2,500 cm³, или с бутален двигател с искрово 

запалване, с работен обем <= 2,800 cm³, и автомобилни 

превозни средства за специални цели от позиция 8705, 

неупоменати другаде 

87081090 

Брони и техните части за трактори, автомобилни 

превозни средства за транспорт на десет или повече 

човека, пътнически автомобили и други автомобилни 

превозни средства, предназначени за транспорт на хора, 

автомобилни превозни средства за транспорт на стоки, и 

автомобилни превозни средства за специални цели, 

неупоменати другаде (с изключение на тези, 

предназначени за промишлен монтаж на някои 

автомобилни превозни средства от подпозиция 

8708.10.10) 

87082210 

Предни стъкла, задни стъкла и други стъкла за моторни 

превозни средства от позиции 8701—8705, 

предназначени за промишлен монтаж на: зеленчуково-

градинарски трактори от подпозиция 

870110;автомобилни превозни средства от позиция 8703; 

автомобилни превозни средства от позиция 8704, с 

бутален двигател със запалване чрез компресия „дизелов 

двигател или дизелов двигател с термостартер“, с 

работен обем <= 2500 cm³, или с бутален двигател с 

искрово запалване, с работен обем <= 2800 cm³; 

автомобилни превозни средства от позиция 8705 
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87082290 

Предни стъкла, задни стъкла и други стъкла за моторни 

превозни средства от позиции 8701—8705 (с 

изсключение на тези, предназначени за промишлен 

монтаж на: зеленчуково-градинарски трактори от 

подпозиция 870110;автомобилни превозни средства от 

позиция 8703; автомобилни превозни средства от 

позиция 8704, с бутален двигател със запалване чрез 

компресия „дизелов двигател или дизелов двигател с 

термостартер“, с работен обем <= 2500 cm³, или с 

бутален двигател с искрово запалване, с работен 

обем <= 2800 cm³; автомобилни превозни средства от 

позиция 8705) 

87082910 

Части и принадлежности, предназначени за промишлен 

монтаж на каросерии за: зеленчуково-градинарски 

трактори, пътнически автомобили и превозни средства, 

предназначени главно за транспорт на хора, превозни 

средства за транспорт на стоки, с бутален двигател със 

запалване чрез компресия „дизелов двигател или дизелов 

двигател с термостартер“, с работен обем <= 2500 cm³, 

или с бутален двигател с искрово запалване, с работен 

обем <= 2800 cm³; автомобилни превозни средства за 

специални цели от позиция 8705 (с изключение на брони, 

предпазни колани и предни стъкла, задни стъкла и други 

стъкла) 
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87082990 

Части и принадлежности, предназначени за промишлен 

монтаж на каросерии за: трактори, автомобилни 

превозни средства за транспорт на >= 10 човека, 

пътнически автомобили и превозни средства, 

предназначени главно за транспорт на хора, автомобилни 

превозни средства за транспорт на стоки, автомобилни 

превозни средства за специални цели (с изключение на 

брони и техните части, предпазни колани, предни стъкла, 

задни стъкла и други стъкла и части и принадлежности, 

предназначени за промишлен монтаж на автомобилни 

превозни средства от подпозиция 8708.29.10) 

87083010 

Спирачки и сервоспирачки и техните части, 

предназначени за промишлен монтаж на: зеленчуково-

градинарски трактори, пътнически автомобили 

и превозни средства, предназначени главно за транспорт 

на хора, превозни средства за транспорт на стоки, 

с бутален двигател със запалване чрез компресия 

(дизелов двигател или дизелов двигател с термостартер), 

с работен обем ≤ 2500 cm³, или с бутален двигател с 

искрово запалване, с работен обем ≤ 2800 cm³, 

автомобилни превозни средства за специални цели от 

позиция 8705, неупоменати другаде 

87083091 

Части за дискови спирачки, за трактори, автомобилни 

превозни средства за транспорт на десет или повече 

човека, пътнически автомобили и други автомобилни 

превозни средства, предназначени за транспорт на хора, 

автомобилни превозни средства за транспорт на стоки, и 

автомобилни превозни средства за специални цели, 

неупоменати другаде (с изключение на тези, 

предназначени за промишлен монтаж на някои 

автомобилни превозни средства от подпозиция 

8708.30.10) 
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87083099 

Спирачки и сервоспирачки, и техните части, за трактори, 

автомобилни превозни средства за транспорт на десет 

или повече човека, пътнически автомобили и други 

автомобилни превозни средства, предназначени главно за 

транспорт на хора, автомобилни превозни средства за 

транспорт на стоки и автомобилни превозни средства за 

специални цели, неупоменати другаде (с изключение на 

тези, предназначени за промишлен монтаж на някои 

автомобилни превозни средства от подпозиция 

8708.30.10 и за дискови спирачки) 

87085020 

Диференциални мостове, дори снабдени с други 

трансмисионни устройства, и носещи оси, и техните 

части, предназначени за промишлен монтаж на: 

зеленчуково-градинарски трактори, пътнически 

автомобили и превозни средства, предназначени главно 

за транспорт на хора, превозни средства за транспорт на 

стоки, с бутален двигател със запалване чрез компресия 

(дизелов двигател или дизелов двигател с термостартер), 

с работен обем ≤ 2500 cm³, или с бутален двигател с 

искрово запалване, с работен обем ≤ 2800 cm³, 

автомобилни превозни средства за специални цели от 

позиция 8705, неупоменати другаде 

87085035 

Диференциални мостове, дори снабдени с други 

трансмисионни устройства, и носещи оси, за трактори, 

автомобилни превозни средства за транспорт на десет 

или повече човека, пътнически автомобили и други 

автомобилни превозни средства, предназначени главно за 

транспорт на хора, автомобилни превозни средства за 

транспорт на стоки и автомобилни превозни средства за 

специални цели (с изключение на тези, предназначени за 

промишлен монтаж на някои автомобилни превозни 

средства от подпозиция 8708.50.20) 
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87085055 

Части за диференциални мостове, дори снабдени с други 

трансмисионни устройства, и за носещи оси, от 

щамповани стомани, за трактори, автомобилни превозни 

средства за транспорт на десет или повече човека, 

пътнически автомобили и други автомобилни превозни 

средства, предназначени главно за транспорт на хора, 

автомобилни превозни средства за транспорт на стоки 

и автомобилни превозни средства за специални цели, 

неупоменати другаде (с изключение на тези, 

предназначени за промишлен монтаж на някои 

автомобилни превозни средства от подпозиция 

8708.50.20) 

87085091 

Части за за носещи оси, за трактори, автомобилни 

превозни средства за транспорт на десет или повече 

човека, пътнически автомобили и други автомобилни 

превозни средства, предназначени за транспорт на хора, 

автомобилни превозни средства за транспорт на стоки, и 

автомобилни превозни средства за специални цели, 

неупоменати другаде (с изключение на тези, 

предназначени за промишлен монтаж на някои 

автомобилни превозни средства от подпозиция 

8708.50.20, и тези от щамповани стомани) 

87085099 

Части за диференциални мостове, дори снабдени с други 

трансмисионни устройства, за трактори, автомобилни 

превозни средства за транспорт на десет или повече 

човека, пътнически автомобили и други автомобилни 

превозни средства, предназначени главно за транспорт на 

хора, автомобилни превозни средства за транспорт на 

стоки и автомобилни превозни средства за специални 

цели, неупоменати другаде (с изключение на тези, 

предназначени за промишлен монтаж на някои 

автомобилни превозни средства от подпозиция 

8708.50.20, тези за носещи оси и тези от щамповани 

стомани) 
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87089220 

Изпускателни гърнета (шумозаглушителни) 

и изпускателни тръби (ауспуси), и техните части, 

предназначени за промишлен монтаж на: зеленчуково-

градинарски трактори, пътнически автомобили 

и превозни средства, предназначени главно за транспорт 

на хора, превозни средства за транспорт на стоки, 

с бутален двигател със запалване чрез компресия 

(дизелов двигател или дизелов двигател с термостартер), 

с работен обем ≤ 2500 cm³, или с бутален двигател с 

искрово запалване, с работен обем ≤ 2800 cm³, 

автомобилни превозни средства за специални цели от 

позиция 8705, неупоменати другаде 

87089235 

Изпускателни гърнета (шумозаглушителни) 

и изпускателни тръби (ауспуси), за трактори, 

автомобилни превозни средства за транспорт на десет 

или повече човека, пътнически автомобили и други 

автомобилни превозни средства, предназначени главно за 

транспорт на хора, автомобилни превозни средства за 

транспорт на стоки и автомобилни превозни средства за 

специални цели (с изключение на тези, предназначени за 

промишлен монтаж на някои автомобилни превозни 

средства от подпозиция 8708.92.20) 

87089291 

Части за изпускателни гърнета (шумозаглушителни) и 

изпускателни тръби (ауспуси), от щамповани стомани, за 

трактори, автомобилни превозни средства за транспорт 

на десет или повече човека, пътнически автомобили 

и други автомобилни превозни средства, предназначени 

главно за транспорт на хора, автомобилни превозни 

средства за транспорт на стоки и автомобилни превозни 

средства за специални цели, неупоменати другаде (с 

изключение на тези, предназначени за промишлен 

монтаж на някои автомобилни превозни средства от 

подпозиция 8708.92.20) 
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87089299 

Части за изпускателни гърнета (шумозаглушителни) и 

изпускателни тръби (ауспуси), за трактори, автомобилни 

превозни средства за транспорт на десет или повече 

човека, пътнически автомобили и други автомобилни 

превозни средства, предназначени главно за транспорт на 

хора, автомобилни превозни средства за транспорт на 

стоки и автомобилни превозни средства за специални 

цели, неупоменати другаде (с изключение на тези, 

предназначени за промишлен монтаж на някои 

автомобилни превозни средства от подпозиция 

8708.92.20, и тези от щамповани стомани) 

87089310 

Съединители и техните части, предназначени за 

промишлен монтаж на: зеленчуково-градинарски 

трактори, пътнически автомобили и превозни средства, 

предназначени главно за транспорт на хора, превозни 

средства за транспорт на стоки, с бутален двигател със 

запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 

двигател с термостартер), с работен обем <= 2500 cm³, 

или с бутален двигател с искрово запалване, с работен 

обем <= 2800 cm³, автомобилни превозни средства за 

специални цели от позиция 8705, неупоменати другаде 

87089390 

Съединители и техните части, за трактори, автомобилни 

превозни средства за транспорт на десет или повече 

човека, пътнически автомобили и други автомобилни 

превозни средства, предназначени за транспорт на хора, 

автомобилни превозни средства за транспорт на стоки, и 

автомобилни превозни средства за специални цели, 

неупоменати другаде (с изключение на тези, 

предназначени за промишлен монтаж на някои 

автомобилни превозни средства от подпозиция 

8708.93.10) 
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87089420 

Волани, кормилни колони и кормилни кутии, и техните 

части, предназначени за промишлен монтаж на: 

пътнически автомобили и превозни средства, 

предназначени главно за транспорт на хора, превозни 

средства за транспорт на стоки, с бутален двигател със 

запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 

двигател с термостартер), с работен обем <= 2500 cm³, 

или с бутален двигател с искрово запалване, с работен 

обем <= 2800 cm³, автомобилни превозни средства за 

специални цели от позиция 8705, неупоменати другаде 

87089435 

Волани, кормилни колони и кормилни кутии, за 

трактори, автомобилни превозни средства за транспорт 

на десет или повече човека, пътнически автомобили 

и други автомобилни превозни средства, предназначени 

главно за транспорт на хора, автомобилни превозни 

средства за транспорт на стоки и автомобилни превозни 

средства за специални цели (с изключение на тези, 

предназначени за промишлен монтаж на някои 

автомобилни превозни средства от подпозиция 

8708.94.20) 

87089491 

Части за волани, кормилни колони и кормилни кутии, от 

щамповани стомани, за трактори, автомобилни превозни 

средства за транспорт на десет или повече човека, 

пътнически автомобили и други автомобилни превозни 

средства, предназначени главно за транспорт на хора, 

автомобилни превозни средства за транспорт на стоки 

и автомобилни превозни средства за специални цели, 

неупоменати другаде (с изключение на тези, 

предназначени за промишлен монтаж на някои 

автомобилни превозни средства от подпозиция 

8708.94.20) 
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87089499 

Части за волани, кормилни колони и кормилни кутии, за 

трактори, автомобилни превозни средства за транспорт 

на десет или повече човека, пътнически автомобили 

и други автомобилни превозни средства, предназначени 

главно за транспорт на хора, автомобилни превозни 

средства за транспорт на стоки и автомобилни превозни 

средства за специални цели, неупоменати другаде (с 

изключение на тези, предназначени за промишлен 

монтаж на някои автомобилни превозни средства от 

подпозиция 8708.94.20, и тези от щамповани стомани) 

87089910 

Части и принадлежности, предназначени за промишлен 

монтаж на: зеленчуково-градинарски трактори, 

пътнически автомобили и превозни средства, 

предназначени главно за транспорт на хора, превозни 

средства за транспорт на стоки, с бутален двигател със 

запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 

двигател с термостартер), с работен обем ≤ 2500 cm³, или 

с бутален двигател с искрово запалване, с работен 

обем ≤ 2800 cm³, автомобилни превозни средства за 

специални цели от позиция 8705, неупоменати другаде 

87089993 

Части и принадлежности, от щамповани стомани, за 

трактори, автомобилни превозни средства за транспорт 

на десет или повече човека, пътнически автомобили 

и други автомобилни превозни средства, предназначени 

главно за транспорт на хора, автомобилни превозни 

средства за транспорт на стоки и автомобилни превозни 

средства за специални цели, неупоменати другаде 
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87089997 

Части и принадлежности за трактори, автомобилни 

превозни средства за транспорт на десет или повече 

човека, пътнически автомобили и други автомобилни 

превозни средства, предназначени за транспорт на хора, 

автомобилни превозни средства за транспорт на стоки, и 

автомобилни превозни средства за специални цели, 

неупоменати другаде (с изключение на тези от 

щамповани стомани) 

87161092 

Ремаркета и полуремаркета за обитаване или къмпинг, 

тип каравана, с тегло <= 1600 kg 

87161098 

Ремаркета и полуремаркета за обитаване или къмпинг, 

тип каравана, с тегло > 1600 kg 

87163100 Цистерни, непредназначени за движение върху релси 

87163910 

Ремаркета и полуремаркета, непредназначени за 

движение върху релси, за превоз на силно радиоактивни 

материали [Евратом] 

87163930 

Полуремаркета за транспорт на стоки, нови (с 

изключение на самотоварещи се или саморазтоварващи 

се полуремаркета за селскостопански цели, 

полуремаркета-цистерни, и полуремаркета, 

непредназначени за движение върху релси, за превоз на 

силно радиоактивни материали [Евратом]) 

87163950 

Ремаркета за транспорт на стоки, нови (с изключение на 

самотоварещи се или саморазтоварващи се ремаркета за 

селскостопански цели, ремаркета-цистерни, и ремаркета, 

предназначени за превоз на силно радиоактивни 

материали) 
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87164000 

Ремаркета и полуремаркета, непредназначени за 

движение върху релси (с изключение на ремаркета 

и полуремаркета за транспорт на стоки и тези за 

обитаване или къмпинг, тип каравана) 

87169010 

Шасита за ремаркета, полуремаркета и други 

неавтомобилни превозни средства, неупоменати другаде 

87169030 

Каросерии за ремаркета, полуремаркета и други 

неавтомобилни превозни средства, неупоменати другаде 

87169050 

Оси за ремаркета, полуремаркета и други неавтомобилни 

превозни средства, неупоменати другаде 

94012000 Седалки за автомобилни превозни средства 

94039910 

Части за мебели, от метал, неупоменати другаде (с 

изключение на мебели за сядане и на мебелировка за 

медицински, хирургически, зъболекарски или 

ветеринарни кабинети и зали) 

94062000 Модулни строителни елементи, от стомана 

94069010 Мобилни къщи 

94069031 

Оранжерии, сглобяеми, дори комплектувани или вече 

сглобени, направени изцяло или предимно от желязо или 

от стомана 

94069038 

Конструкции, сглобяеми, дори комплектувани или вече 

сглобени, направени изцяло или предимно от желязо или 

от стомана (с изключение на мобилни къщи, оранжерии и 

модулни строителни елементи) 

82021000 

Ръчни триони с работни части от неблагородни метали (с 

изключение на триони с механично задвижване) 



  

 

10423/26    106 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

82023100 

Дискове за циркуляри, включително отрезните фрези, от 

неблагородни метали, с работни части от стомана 

82024000 Дърворезни вериги, от неблагородни метали 

82029920 

Листове за триони, включително неназъбените остриета 

за рязане, от неблагородни метали, за обработка на 

метали (с изключение на ленти за лентови триони 

и дърворезни вериги и на дискове за циркуляри 

и ножовки за право рязане) 

82029980 

Листове за триони, включително неназъбените остриета 

за рязане, от неблагородни метали, за обработка на 

материали, различни от метали (с изключение на ленти за 

лентови триони и дърворезни вериги и на дискове за 

циркуляри) 

84021910 

Димогарни котли (с изключение на котлите за централно 

отопление, които са предназначени за едновременно 

получаване на гореща вода и пара с ниско налягане) 

84021990 

Парни котли, включително смесените котли (с 

изключение на водотръбните котли, димогарните котли 

и котлите за централно отопление, които са 

предназначени за едновременно получаване на гореща 

вода и пара с ниско налягане) 

84022000 Котли „с прегрята вода“ 

84029000 

Части за парни котли и за котли „с прегрята вода“, 

неупоменати другаде 

84031010 

Котли за централно отопление, неелектрически, от чугун 

(с изключение на парни котли и котли „с прегрята вода“ 

от позиция 8402) 
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84031090 

Котли за централно отопление, неелектрически (с 

изключение на тези от чугун и на парни котли и котли „с 

прегрята вода“ от позиция 8402) 

84039010 

Части за котли за централно отопление, от чугун, 

неупоменати другаде 

84039090 

Части за котли за централно отопление, неупоменати 

другаде 

84061000 Парни турбини за придвижване на кораби 

84068100 

Парни турбини с мощност > 40 MW (с изключение на 

тези за задвижване на кораби) 

84068200 

Парни турбини с мощност <= 40 MW (с изключение на 

тези за задвижване на кораби) 

84069010 Лопатки, перки и ротори, за турбини 

84069090 

Части за парни турбини, неупоменати другаде (с 

изключение на лопатки, перки и ротори) 

84109000 

Части за хидравлични турбини и водни колела, 

включително регулаторите 

84118100 

Газови турбини с мощност <= 5 000 kW (с изключение на 

турбореактивни двигатели и турбовитлови двигатели) 

84118220 

Газови турбини с мощност > 5,000 kW, но <= 20,000 kW 

(с изключение на турбореактивни двигатели и 

турбовитлови двигатели) 

84118260 

Газови турбини с мощност > 20,000 kW, но <= 50,000 kW 

(с изключение на турбореактивни двигатели и 

турбовитлови двигатели) 
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84118280 

Газови турбини с мощност > 50,000 kW (с изключение на 

турбореактивни двигатели и турбовитлови двигатели) 

84119100 

Части за турбореактивни двигатели или за турбовитлови 

двигатели, неупоменати другаде 

84119900 Части за газови турбини, неупоменати другаде 

84178030 Пещи за изпичане на керамични продукти 

84178050 

Пещи за изпичане на цимент, стъкло или химически 

продукти 

84178070 

Индустриални или лабораторни пещи, включително 

пещите за изгаряне на отпадъци, неелектрически (с 

изключение на тези за пържене, топене или други 

термични обработки на руди или метали, пещи за хляб, 

пещи за изпичане на керамични продукти, пещи за 

изпичане на цимент, стъкло или химически продукти, 

сушилни пещи и пещи за крекинг процеси) 

84179000 

Части за неелектрически индустриални или лабораторни 

пещи, включително пещите за изгаряне на отпадъци, 

неупоменати другаде 

84183020 Хоризонтални фризери с вместимост <= 400 l 

84183080 Хоризонтални фризери с вместимост > 400 l, но <= 800 l 

84184020 Вертикални фризери с вместимост <= 250 l 

84184080 Хоризонтални фризери с вместимост > 250 l, но <= 900 l 
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84185019 

Витрини и шкафове за охлаждане или замразяване, с 

охладител или изпарител (с изключение на тези за 

съхранение на замразени хранителни продукти) 

84186100 

Термопомпи (с изключение на машините и апаратите за 

кондициониране на въздуха от позиция 8415) 

84186900 

Съоръжения, машини и апарати за охлаждане или 

замразяване (с изключение на мебели за охлаждане или 

замразяване) 

84871010 Гребни винтове и техните лопатки, от бронз 

84871090 

Гребни винтове и техните лопатки (с изключение на тези 

от бронз) 

84879040 

Части за машините или апаратите от глава 84, 

непредназначени за специфична цел, от чугун, 

неупоменати другаде 

84879051 

Части за машините или апаратите от глава 84, 

непредназначени за специфична цел, от лята или 

формована стомана, неупоменати другаде 

84879057 

Части за машините или апаратите от глава 84, 

непредназначени за специфична цел, от желязо или 

стомана, ковани или щамповани, неупоменати другаде 

84879059 

Части за машините или апаратите от глава 84, 

непредназначени за специфична цел, от желязо или 

стомана, неупоменати другаде (различни от лети или 

формовани, ковани или щамповани) 

84879090 

Части за машините или апаратите от глава 84, 

непредназначени за специфична цел, неупоменати 

другаде 

85012000 Универсални (AC/DC) двигатели с мощност > 37,5 W 
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85013300 

Двигатели за постоянен ток (DC) и генератори за 

постоянен ток (DC) с мощност > 75 kW, но <= 375 kW (с 

изключение на фотоволтаични генератори) 

85013400 

Двигатели за постоянен ток (DC) и генератори за 

постоянен ток (DC) с мощност > 750 W (с изключение на 

фотоволтаични генератори) 

85014080 

Двигатели за променлив ток (AC), еднофазни, 

с мощност > 750 W 

85015100 

Двигатели за променлив ток (AC), многофазни, с 

мощност > 37,5 W, но <= 750 kW 

85015230 

Двигатели за променлив ток (AC), многофазни, с 

мощност > 7,5 kW, но <= 37 kW 

85016200 

Генератори за променлив ток (алтернатори), с мощност > 

75 kVA, но <= 375 kVA (с изключение на фотоволтаични 

генератори) 

85016300 

Генератори за променлив ток (алтернатори), с мощност > 

375 kVA, но <= 750 kVA (с изключение на 

фотоволтаични генератори) 

85016400 

Генератори за променлив ток (алтернатори), с 

мощност > 750 kVA (с изключение на фотоволтаични 

генератори) 

85018000 Фотоволтаични генератори за променлив ток 

85030010 

Немагнитни затягащи пръстени за електрически 

двигатели и електрогенериращи агрегати 
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85030020 

Стоманени пластини и статорни и роторни сърцевини, 

дори шихтовани, за електрически двигатели и 

електрогенериращи агрегати 

85030091 

Части, изключително или главно предназначени за 

електрически двигатели и генератори, 

електрогенериращи агрегати и ротационни 

преобразуватели, неупоменати другаде, отлети или 

формовани, от чугун, желязо или стомана 

85030098 

Части, изключително или главно предназначени за 

електрически двигатели и генератори, 

електрогенериращи агрегати и ротационни 

преобразуватели, неупоменати другаде (с изключение на 

немагнитни затягащи пръстени, стоманени пластини и 

статорни и роторни сърцевини и отлети или формовани, 

от чугун, желязо или стомана) 

 

БЕЛЕЖКА 2: следните кодове по КН се заличават от приложение I по-горе: 

9018 32 10 – Тръбовидни метални игли 

ex- 9018 90 75 – 

Апарати за нервна стимулация, съдържащи стомана или 

алуминий 

ex- 9018 90 84 – 

Други инструменти и апарати, съдържащи стомана или 

алуминий 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Приложение IV се изменя, както следва: 

1) в точка 1 букви д) и е) се заменят със следното: 

„д) „емисионен фактор за електроенергия“ означава среднопретеглената стойност на 

интензитета на CO2 за електроенергията, произвеждана на територията на дадена 

географска област; 

е) „договор за покупка на електроенергия“ означава договор, съгласно който дадено 

лице се съгласява да закупи електроенергия директно от производител на 

електроенергия и който включва физическата доставка на електроенергия;“; 

2) точка 3 се заменя със следното: 

„При определянето на конкретните действителни съпътстващи емисии на 

комплексните стоки, произведени в дадена инсталация, се прилага следното 

уравнение: 

 

където: 

– AttrEmg са приписаните емисии на стоките g; 

– Algg е равнището на дейност на стоките, което е количеството стоки, 

произведени в рамките на отчетния период във въпросната инсталация; и 

– EEInpMat са съпътстващите емисии на вложените материали (прекурсори) 

в производствения процес. Следва да се отчитат единствено вложените материали 

(прекурсори), изброени в приложение I и приложение VIII с произход от трети 

държави и територии, които не са посочени в изключенията съгласно раздел 1 от 

приложение III. Съответните EEInpMat се изчисляват по следния начин: 
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където: 

– Mi представлява масата на вложените материали (прекурсори) i, използвани в 

производствения процес, и 

– SEEi са конкретните съпътстващи емисии на вложените материали 

(прекурсори) i. По отношение на SEEi операторът на инсталацията трябва да използва 

стойността на емисиите, генерирани от инсталацията, в която са произведени 

вложените материали (прекурсори), при условие че данните на инсталацията могат да 

бъдат измерени адекватно. 

Обаче за стоките, посочени в раздели „Желязо и стомана“, „Алуминий“ и 

„Комбинирани метални изделия“ в приложение I, Mi е функция на съдържанието на 

стоките, използвани като вложени материали (прекурсори) при производството на 

стоката.“; 

2а) точка 4.1 се заменя със следното: 

„4.1. Стойности по подразбиране, посочени в член 7, параграф 2 

За всяка от стоките, изброени в приложение I, с изключение на електроенергията, за 

която има стандартни стойности по подразбиране, тези стойности се определят на 

равнището на средния интензитет на емисиите на всяка държава износител, като за 

всяка от тези стоки се увеличава с пропорционално определена надценка. Тази 

положителна преоценка се определя в актовете за изпълнение, приети съгласно член 

7, параграф 7, и се определя на подходящо ниво, което да гарантира 

екологосъобразността на МКВЕГ въз основа на най-актуалната и най-надеждна 

информация, включително въз основа на информацията, събрана през преходния 

период. Когато не могат да се приложат надеждни данни за държавата износител по 

отношение на даден вид стоки, стойностите по подразбиране се определят въз 

основа на средния интензитет на емисиите на 10 държави износители с най-висок 

интензитет на емисиите, за които могат да се приложат надеждни данни за този вид 

стоки. 
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За всяка от стоките, изброени в приложение I, различна от електроенергия, която 

има глобална стойност по подразбиране, тези стойности се определят на подходящо 

равнище, като се балансират административната тежест и екологичните цели на 

МКВЕГ. 

Комисията наблюдава административните разходи за прилагане на действителните 

стойности за стоки с глобална стойност по подразбиране и не по-късно от 1 януари 

2030 г., като част от своя доклад оценява баланса между административната тежест и 

екологичните цели. 

Дали дадена стока има стандартна или глобална стойност по подразбиране се 

определя в актовете за изпълнение, приети съгласно член 7, параграф 7, въз основа 

на риска от изместване на въглеродни емисии и сложността на веригата за създаване 

на стойност на стоката, като се взема предвид последователността на третирането в 

рамките на продуктовите групи, както и трудностите при определянето на надеждни 

специфични за държавата стойности по подразбиране поради липсата на надеждни, 

достоверни и стабилни данни.“ 

3) точка 4.2.1. се заменя със следното: 

„4.2.1. Конкретни стойности по подразбиране за дадена трета държава, група от 

трети държави или регион в трета държава 

Конкретните стойности по подразбиране се определят на нивото на емисионния 

фактор за електроенергия в третата държава, групата от трети държави или региона в 

трета държава въз основа на най-добрите данни, с които Комисията разполага.“; 
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4) точка 4.2.2. се заменя със следното: 

„4.2.2. Алтернативни стойности по подразбиране 

Когато не е налична конкретна стойност по подразбиране за дадена трета държава, 

група от трети държави или регион в трета държава, алтернативната стойност по 

подразбиране за електроенергията се определя на нивото на емисионния фактор за 

електроенергия в Съюза. 

Когато може да се докаже въз основа на надеждни данни, че емисионният фактор за 

електроенергия в дадена трета държава, група от трети държави или регион в трета 

държава е по-нисък от конкретната стойност по подразбиране, определена от 

Комисията, и от емисионния фактор за електроенергия в Съюза, за тази трета 

държава, група от трети държави или регион в трета държава се използва 

алтернативна стойност по подразбиране, основана на този емисионен фактор за 

електроенергия.“; 

5) в точка 4.3 втората алинея се заменя със следното: 

Когато дадена трета държава или група от трети държави докаже пред Комисията 

въз основа на надеждни данни, че средният емисионен фактор на електроенергийния 

микс или емисионният фактор на CO2 на източниците, определящи цените в третата 

държава или в групата от трети държави, е по-нисък от стойността по подразбиране 

за непреките емисии, за тази държава или група от държави се определя 

алтернативна стойност по подразбиране въз основа на този среден емисионен фактор 

на електроенергиен микс или този среден емисионен фактор на CO2. 
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6) точка 5 се изменя, както следва: 

a) буква а) се заменя със следното: 

количеството електроенергия, за която се иска да бъдат използвани действителните 

съпътстващи емисии, е предмет на договор за покупка на електроенергия между 

вносителя или одобрения декларатор по МКВЕГ и производител на електроенергия, 

намиращ се в трета държава. Позволяват се също споразумения за закупуване на 

електроенергия с участието на посредници, при условие че могат да се докажат 

подлежащи на потвърждаване договорни отношения между производителя на 

електроенергията, посредниците и вносителя или декларатора по МКВЕГ във връзка 

с електроенергията, за която се заявява използването на действителни емисии;“; 

б) буква б) се заличава; 

в) буква г) се заменя със следното: 

„г) количеството електроенергия, за която се иска да бъдат използвани 

действителните съпътстващи емисии, е надлежно заявено за предоставения 

междусистемен преносен капацитет от всички отговорни оператори на преносни 

системи в държавата на произход, държавата на местоназначение и -ако е 

приложимо – всяка държава на транзит, и заявеният преносен капацитет и 

произведеното количество електроенергия от инсталацията се отнасят за същия 

период от време, който не може да бъде по-дълъг от един час. Този критерий не е 

изпълнен в случаите, когато преносната способност за вноса на електроенергия е 

разпределена чрез имплицитно разпределяне на преносна способност;“. 

г) буква д) се заменя със следното: 

„д) спазването на горните критерии е заверено от акредитиран проверяващ орган, 

който трябва най-малко веднъж месечно да получава междинни доклади, в които да 

се показва спазването на тези критерии.“ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Добавя се следното приложение VIII: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ VIII 

Списък на стоките и парниковите газове, считани за вложени материали (прекурсори), 

които не са включени в МКВЕГ 

Желязо и стомана 

Код по КН Парников газ 

ex 7204 – Отпадъци и отломки 

от чугун, желязо или стомана 

(скрап); отпадъци, отлети на 

блокове, от желязо или 

стомана, с изключение на 

скрап след потреблението 

Въглероден диоксид 

 

Алуминий 

Код по КН Парников газ 

ex 7602 Алуминиеви отпадъци 

и метални отпадъци, с 

изключение на скрап след 

потреблението 

Въглероден диоксид 
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